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Dear Customer,

Thank you for purchasing a VARIAN vacuum product. At VARIAN Vacuum
Technologies we make every effort to ensure that you will be satisfied with the product and/or
service you have purchased.

As part of our Continuous Improvement effort, we ask that you report to us any
problem you may have had with the purchase or operation of our product. On the back side
you find a Corrective Action Request form that you may fill out in the first part and return
to us.

This form is intended to supplement normal lines of communications and to resolve
problems that existing systems are not addressing in an adequate or timely manner.

Upon receipt of your Corrective Action Request we will determine the Root Cause of
the problem and take the necessary actions to eliminate it. You will be contacted by one of our
employees who will review the problem with you and update you, with the second part of the
same form, on our actions.

Your business is very important to us. Please, take the time and let us know how we
can improve.

e L T

2
Sergio PIRAS

Vice President and General Manager
VARIAN Vacuum Technologies

Note: Fax or mail the Customer Request for Action (see backside page) to VARIAN Vacuwmn Technologies (Torino) - Quality
Assurance o1 to your nenrest VARIAN representative for onward transmission o the same addvess.




CUSTOMER REQUEST FOR CORRECTIVE / PREVENTIVE / IMPROVEMENT ACTION

TO : VARIAN VACUUM TECHNOLOGIES TORINO - QUALITY ASSURANCE

FAX N° : XXXX - 011 - 9979350
ADDRESS: VARIAN S.p.A. - Via F.lli Varian, 54 - 10040 Leini (Torino) - Italy

E-MAIL : marco.marzio@varianinc.com
NAME COMPANY FUNCTION
ADDRESS :
TEL. N° : FAX N° :
E-MAIL :

PROBLEM / SUGGESTION :

REFERENCE INFORMATION {model n®, serial n®, ordering information, time to failure

after installation, etc.) :

DATE

CORRECTIVE ACTION PLAN / ACTUATION LOG N°

(by VARIAN VTT)

XXXX = Code for dialing Italy from your country { es. 01139 from USA; 00139 from Japan, etc.)
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ISTRUZIONI PER L'USO

Indicazioni di Sicurezza

per

Pompe Turbomolecolari

Le pompe Turbomolecolari descritte nel seguente Manuale di Istruzioni hanno una elevata
quantita di energia cinetica dovuta alla alta velocita di rotazione in unione alla massa
specifica dei loro rotori.

Nel caso di un guasto del sistema, ad esempio per un contatto tra rotore e statore o per
una rottura del rotore, I'energia di rotazione potrebbe essere rilasciata.

VNl PERICOLO!

Per evitare danni all'apparecchiatura e prevenire lesioni agli operatori,
necessario seguire attentamente le istruzioni di installazione descritte
nel presente manuale!

1 87-900-838-01(D)



INFORMAZIONI GENERALI

Questa apparecchiatura & destinata ad uso professionale. L'uti-
lizzatore deve leggere attentamente il presente manuale di
istruzioni ed ogni altra informazione addizionale fornita dalla
Varian prima dell'utilizzo dell'apparecchiatura. La Varian si
ritiene sollevata da eventuali responsabilita dovute all'inosser-
vanza totale o parziale delle istruzioni, ad uso improprio da
parte di personale non addestrato, ad interventi non autorizzati
o ad uso contrario alle normative nazionali specifiche.

Le pompe della serie Turbo-V6000 sono pompe turbomolecola-
ri per applicazioni di alto e ultra alto vuoto, capaci di pompare
qualsiasi tipo di gas o di composto gassoso. Non sono adatte
per il pompaggio di liquidi o di particelle solide.

L'effetto pompante & ottenuto tramite una turbina rotante ad
elevata velocita (14000 giri/min. max) mossa da un motore
elettrico trifase ad alto rendimento. Le pompe Turbo-V6000
sono totalmente prive di agenti contaminanti, e sono quindi
adatte per applicazioni che richiedono un vuoto "pulito”.

Nei paragrafi seguenti sono riportate tutte le informazioni ne-
cessarie a garantire la sicurezza dell'operatore durante I'utilizzo
dell'apparecchiatura. Informazioni dettagliate sono fornite nel-
I'appendice “Technical information”.

Questo manuale utilizza le seguenti convenzioni:

& PERICOLO!

| messaggi di pericolo attirano I'attenzione dell'operatore su una
procedura o una pratica specifica che, se non eseguita in modo
corretto, potrebbe provocare gravi lesioni personali.

ISTRUZIONI PER L'USO

15" ATTENZIONE!

Onde evitare problemi di degassamento, non toccare con le
mani nude i componenti destinati ad essere esposti al vuoto.
Utilizzare sempre i guanti o altra protezione adeguata.

IS° ATTENZIONE!

| messaggi di attenzione sono visualizzati prima di procedure
che, se non osservate, potrebbero causare danni all'apparec-
chiatura.

NOTA

La pompa non puo essere danneggiata rimanendo semplice-
mente esposta all'atmosfera. Si consiglia comunque di mante-
nerla chiusa fino al momento dell'installazione sul sistema onde
evitare eventuale inquinamento da polvere.

INSTALLAZIONE

NOTA

Le note contengono informazioni importanti estrapolate dal
testo.

IMMAGAZZINAMENTO

Per garantire il massimo livello di funzionalita ed affidabilita
delle pompe Turbomolecolari Varian, devono essere osservate
le seguenti prescrizioni:

e durante il trasporto, lo spostamento e lI'immagazzinamento
delle pompe non devono essere superate le seguenti con-
dizioni ambientali:

e temperatura: da-20°Ca 70 °C
e umidita relativa: da 0 a 95% (non condensante)

e il cliente deve sempre avviare le pompe turbomolecolari nel
modo Soft-Start quando ricevute e messe in funzione per la
prima volta

e il tempo di immagazzinamento di una pompa turbomoleco-
lare € di 10 mesi dalla data di spedizione.

A PERICOLO!

La pompa, a causa del suo peso, deve essere maneggiata
tramite appositi attrezzi di sollevamento e spostamento.

1" ATTENZIONE!

Se, per qualsiasi ragione, il tempo di immagazzinamento &
superiore, occorre reinviare la pompa in fabbrica. Per ogni in-
formazione, si prega di contattare il locale rappresentante della
Varian.

15" ATTENZIONE!

Staccare I'adesivo e togliere il tappo di protezione solo al mo-
mento del collegamento della turbopompa al sistema.

PREPARAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

La pompa viene fornita in un imballo protettivo speciale; se si
presentano segni di danni, che potrebbero essersi verificati
durante il trasporto, contattare I'ufficio vendite locale.

Durante l'operazione di disimballaggio, prestare particolare
attenzione a non lasciar cadere la pompa e a non sottoporla ad
urti o vibrazioni.

Non disperdere l'imballo nell'ambiente. Il materiale & comple-
tamente riciclabile e risponde alla direttiva CEE 85/399 per la
tutela dell'ambiente.

Non installare e/o utilizzare la pompa in ambienti esposti ad
agenti atmosferici (pioggia, gelo, neve), polveri, gas aggressivi,
in ambienti esplosivi o con elevato rischio di incendio.

Durante il funzionamento € necessario che siano rispettate le
seguenti condizioni ambientali:

— pressione massima: 2 bar oltre la pressione atmosferica

— temperatura: da+ 5 °C a +35 °C

— umidita relativa: 0 - 95% (non condensante).

87-900-838-01(D)



ISTRUZIONI PER L'USO

NO!

A PERICOLO!

Per evitare lesioni alla persona non inserire mai, per alcun
motivo, le dita oppure oggetti nella bocca d’ingresso della
turbopompa. Si consiglia 'uso della retina di protezione
(opzionale). Se viene utilizzato uno smorzatore di vibrazio-
ni oppure un soffietto metallico flessibile sulla bocca
d’ingresso, fissare sempre la turbopompa alla base.

15" ATTENZIONE!

Per evitare danni alla pompa il livello dell’'olio di lubrificazione
non deve mai scendere al di sotto del livello MIN durante il
funzionamento della pompa stessa

IS° ATTENZIONE!

Evitare urti o bruschi spostamenti della turbopompa quando ¢ in
funzione. | cuscinetti potrebbero danneggiarsi.

A PERICOLO!

Quando la pompa viene utilizzata per il pompaggio di gas tos-
sici, infiammabili o radioattivi, seguire le appropriate procedure
tipiche di ciascun gas.

Non usare la pompa in presenza di gas esplosivi.

In presenza di campi elettromagnetici la pompa deve essere
protetta tramite opportuni schermi. Vedere I'appendice "Techni-
cal Information" per ulteriori dettagli.

Le pompe turbomolecolari della serie Turbo-V6000 devono
essere utilizzate solo con uno degli appositi controllori Varian
(serie 969-9491, 969-9591) e devono essere collegate ad una
pompa primaria (vedere schema in "Technical Information").

La turbopompa deve essere installata in posizione verticale,
con una inclinazione massima rispetto all'asse verticale di 10°.
La pompa pud rimanere poggiata sui suoi piedi, o essere so-
spesa tramite la flangia di ingresso.

Fissare la turbopompa in posizione stabile collegando la flangia
di ingresso della turbopompa ad una controflangia fissa capace
di resistere ad una coppia di 20000 Nm attorno al proprio asse.
La turbopompa con flangia di ingresso ISO deve essere fissata
alla camera da vuoto per mezzo di morsetti doppi o morsetti
singoli. La seguente tabella descrive il numero di morsetti ne-
cessari e con quale coppia di serraggio stringerli.

MANUTENZIONE

Le pompe della serie Turbo-V6000 non richiedono alcuna ma-
nutenzione. Qualsiasi intervento deve essere eseguito da per-
sonale autorizzato.

L’olio di lubrificazione deve essere cambiato ogni sei mesi o
quando diventa opaco o di colore scuro. Vedere “Technical
Information” per la relativa procedura.

ViNl PERICOLO! |

Prima di effettuare qualsiasi intervento sulla turbopompa scol-
legare il connettore di alimentazione, mandare all'aria la pompa
aprendo l'apposita valvola, attendere fino al completo arresto
del rotore ed attendere che la temperatura superficiale della
pompa sia inferiore a 50°C.

In caso di guasto € possibile usufruire del servizio di riparazio-
ne Varian o del "Varian advanced exchange service", che per-
mette di ottenere una pompa rigenerata in sostituzione di quella
guasta.

NOTA

Prima di rispedire al costruttore una pompa per riparazioni o
advanced exchange service, € indispensabile compilare e far
pervenire al locale ufficio vendite la scheda "Sicurezza e Salu-
te" allegata al presente manuale di istruzioni. Copia della stes-
sa deve essere inserita nell'imballo della pompa prima della
spedizione.

FLANGIA TIPO DI N. COPPIA DI
MORSETTO SERRAGGIO
ISO 500 Morsetto doppio 12 80 Nm
con filettatura M16
Morsetto singolo 12 80 Nm
con filettatura M16

Nel caso in cui la pompa poggi sui suoi piedi, questi ultimi van-
no fissati al piano di appoggio utilizzando i fori filettati M12 posti
in corrispondenza dei piedi di appoggio. Questi fori sono posti
su di un cerchio con diametro 550 mm (21,6 pollici).

La pompa viene inviata con I'olio di lubrificazione in un conteni-
tore separato, per cui prima dell’'uso occorre riempire la coppa
dell’olio. Per informazioni dettagliate sulla procedura da seguire
vedere I'appendice “Technical Information”.

Per l'installazione degli accessori opzionali, vedere "Technical
Information".

uso

Tutte le istruzioni per il corretto funzionamento della turbopom-
pa sono contenute nel manuale dell'unita di controllo.
Leggere attentamente tale manuale prima dell'utilizzo.

Qualora una pompa dovesse essere rottamata, procedere alla
sua eliminazione nel rispetto delle normative nazionali specifiche.

" ATTENZIONE!

Per la mandata all'aria della pompa utilizzare aria o gas inerte
esente da polvere o particelle. La pressione di ingresso attra-
verso l'apposita porta deve essere inferiore a 2 bar (oltre la
pressione atmosferica).

SMALTIMENTO

Significato del logo "WEEE" presente sulle etichette

Il simbolo qui sotto riportato applicato in ottemperanza alla
direttiva CE denominata "WEEE".

Questo simbolo (valido solo per i paesi della Comunita Eu-
ropea) indica che il prodotto sul quale & applicato, NON deve
essere smaltito insieme ai comuni rifiuti domestici o industriali,
ma deve essere avviato ad un sistema di raccolta differenziata.
Si invita pertanto l'utente finale a contattare il fornitore del di-
spositivo, sia esso la casa madre o un rivenditore, per avviare il
processo di raccolta e smaltimento, dopo opportuna verifica dei
termini e condizioni contrattuali di vendita.

87-900-838-01(D)



GEBRAUCHSANLEITUNG

Sicherheitshinweise
fur

Turbomolekularpumpen

Die in der folgenden Gebrauchsanweisung beschriebenen Turbomolekularpumpen
verfugen aufgrund der hohen Rotationsgeschwindigkeit in Verbindung mit dem spezifischen
Gewicht ihrer Rotoren Uber eine grol3e Menge kinetischer Energie.

Im Falle eines Systemdefekts, z.B. durch einen Kontakt zwischen Rotor und Stator oder
durch einen Rotorbruch, konnte diese Rotationsenergie freigesetzt werden.

AN GEFAHR!

Um Schaden am Gerat zu vermeiden und um Verletzungen der Bediener
vorzubeugen, befolgen Sie bitte aufmerksam die in diesem Handbuch
beschriebenen Installationshinweise!

4 87-900-838-01(D)



ALLGEMEINES

Dieser Apparat ist fiir Fachbetriebe bestimmt. Vor Gebrauch
sollte der Benutzer dieses Handbuch sowie alle weiteren mitge-
lieferten Zusatzdokumentationen genau lesen. Bei Nichtbeach-
tung - auch teilweise- der enthaltenen Hinweise, unsachgema-
fem Gebrauch durch ungeschultes Personal, nicht autorisier-
ten Eingriffen und MiRachtung der einheimischen, hier zur Gel-
tung kommenden Bestimmungen ubernimmt die Firma Varian
keinerlei Haftung.

Bei den Pumpen der Serie Turbo-V6000 handelt es sich um
Turbomolekularpumpen fiir Hoch- und Ultrahochvakuuman-
wendungen zur Férderung von jeder Art von Gasen oder gas-
haltigen Gemischen, nicht jedoch zur Férderung von Flissig-
stoffen oder Festpartikeln. Die Pumpwirkung wird durch eine
Hochgeschwindigkeitsdrehturbine (max. 14000 U/Min) erreicht,
die von einem Hochleistungsdrehstrommotor angetrieben wird.
Die V6000-Turbopumpen enthalten keinerlei umweltschadliche
Substanzen und eignen sich deshalb auch fir Anwendungs-
zwecke, die ein "sauberes" Vakuum vorschreiben.

In den folgenden Abschnitten sind alle erforderlichen Informati-
onen fiir die Sicherheit des Bedieners bei der Anwendung des
Gerats aufgefiihrt. Detaillierte technische Informationen sind im
Anhang "Technical Information" enthalten.

In dieser Gebrauchsanleitung werden Sicherheits hinweise
folgendermafen hervorgehoben:

/\ EEEXE

Die Gefahrenhinweise lenken die Aufmerksamkeit des Bedie-
ners auf eine spezielle Prozedur oder Praktik, die bei unkorrek-
ter Ausfihrung schwere Verletzungen hervorrufen kénnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

IS° ACHTUNG!

Um Entgasungsprobleme zu vermeiden, diirfen die Komponen-
ten, die mit dem Vakuum in Berlihrung kommen, nicht mit blo-
Ren Handen angefallt werden. Immer Handschuhe oder einen
anderen geeigneten Schutz tragen.

" ACHTUNG!

Die Warnhinweise vor bestimmten Prozeduren machen den
Bediener darauf aufmerksam, daf® bei Nichteinhaltung Schaden
an der Anlage entstehen kénnen.

ANMERKUNG

Die Pumpe kann, wenn sie ganz einfach der Atmosphére aus-
gesetzt ist, keine Schéden erleiden. Sie sollte jedoch bis zur
Installation auf der Anlage geschlossen bleiben, um Staubver-
schmutzungen zu vermeiden.

ANMERKUNG

Die Anmerkungen enthalten wichtige Informationen, die aus
dem Text hervorgehoben werden.

LAGERUNG

Um ein HéchstmaR an Effizienz und Zuverlassigkeit der Varian
Turbomolekularpumpen zu gewabhrleisten, sind die folgenden
Anweisungen zu beachten:

e Wahrend des Transports, der Handhabung und der Einla-
gerung der Pumpen dirfen die folgenden Grenzwerte nicht
Uberschritten werden:

e Temperatur: von —20 °C bis 70 °C
e Relative Feuchtigkeit: von 0 bis 95% (nicht kondensierend)

e Der Kunde hat die Turbomolekularpumpen nach dem Emp-
fang bei Erstinbetriebnahme stets im Modus Soft-Start in-
gangzusetzen.

e Die Lagerdauer fur eine Turbomolekularpumpe betragt 10
Monate ab dem Speditionsdatum.

INSTALLATION

VAN GEFAHR! |

Aufgrund ihres Gewichtes dirfen die Pumpen dieser Baureihe
nur mit spezifisch geeigneten Geraten angehoben und trans-
portiert werden.

I ACHTUNG!

Falls die Lagerdauer aus verschiedentlichen Grinden die
genannte Frist Uberschreiten sollte, ist die Pumpe an das Werk
zurlickzusenden. Fur Informationen wenden Sie sich bitte an
den Ortlichen Varian Vertreter.

IS° ACHTUNG!

Entfernen Sie die Klebefolie und den Schutzdeckel erst beim
Anschluf} der Turbopumpe an die Anlage.

s

VOR DER INSTALLATION

Die Pumpe wird mit einer speziellen Schutzverpackung gelie-
fert. Eventuelle Transportschaden missen der zustandigen
ortlichen Verkaufsstelle gemeldet werden.

Beim Auspacken vorsichtig vorgehen, damit die Pumpe nicht
fallt oder StoRen ausgesetzt wird.

Das Verpackungsmaterial muf} korrekt entsorgt werden. Es ist
vollstandig recyclebar und entspricht der EG-Richtlinie 85/399
fur Umweltschutz.

Die Pumpe darf nicht in Umgebungen benutzt werden, die un-
geschitzt vor Wetter (Regen, Frost, Schnee), Staub und ag-
gressiven Gasen sind und in denen Explosions- und erhéhte
Brandgefahr besteht.

Beim Betrieb missen folgende Umgebungsbedingungen ein-
gehalten werden:

- Maximaldruck: 2 Bar tber dem atmospharischen Druck

- Temperatur: von +5°C bis +35°C

- Relative Luftfeuchtigkeit: 0-95% (nicht kondensierend)

Sind Magnetfelder vorhanden, miissen die Pumpen Uber Einsatz
eines entsprechend geeigneten Schutzschirms geschutzt werden.
Weitere Informationen: siehe Schema in "Technical Information".

87-900-838-01(D)



GEBRAUCHSANLEITUNG

NEIN !

Um Verletzungen auszuschlieRen, darf auf keinen Fall und
aus keinem Grunde in die Eingangsoéffnung der Turbo-
pumpe gefalt werden; aus dem gleichen Grunde dirfen
keine Gegensténde in diese Offnung gegeben werden. Es
wird der Einsatz eines Schutzgitters (Sonderzubehdr)
empfohlen. Bei Installation eines Erschitterungsdampfers
oder eines Metallbalges auf der Eingangsoffnung mul} die
Turbopumpe am Unterteil befestigt werden

IS° AcHTUNG!

Um eine Beschadigung der Pumpe auszuschlieBen, darf der
Schmierdlstand wahrend des Pumpenbetriebs nicht unter den
vorgesehenen Mindeststand MIN absinken.

IS° ACHTUNG!

Wahrend des Betriebs darf die Pumpe weder StéRen noch
ruckartigen Bewegungen ausgesetzt werden, da die Lager
beschadigt werden kénnen.

VANL GEFAHR! |

Zum Pumpen von giftigen, leicht entflammbaren oder radioakti-
ven Gasen missen die flr das jeweilige Medium vorgeschrie-
benen Vorgange und MaRnahmen befolgt werden. Benutzen
Sie die Pumpe niemals in Prasenz von explosiven Gasen.

Die Turbomolekularpumpen der Serie Turbo-V6000 diirfen nur mit
den Varian-Spezial-Controllern (Serie 969-9491, 969-9591) be-
nutzt werden und missen an eine Primarpumpe angeschlossen
werden (siehe Schema in "Technical Information"). Die Turbopum-
pen missen in vertikaler Position und mit einer maximalen Nei-
gung von 10° zur vertikalen Achse installiert werden. Dabei kann
die Pumpe auf ihren StandfuRen ruhend installiert oder Gber den
Flansch am Pumpeneingang in schwebender Position ange-
schlossen werden. Installieren Sie die Turbopumpe in einer stabi-
len Position, indem Sie den Flansch am Eingang der Turbopumpe
an einen festen Gegenflansch anschlielen, der ein Drehmoment
von 20000 Nm um die eigene Achse aushalt. Turbopumpen mit
einem ISO-Eingangsflansch miissen mittels doppelten oder einfa-
chen Klemmschellen an die Vakuumkammer angeschlossen wer-
den. In der nachstehenden Tabelle sind die Anzahl der Klemm-
schellen und der Anzugsmoment fiir die jeweiligen FlanschgroRRen
und Klemmenarten angegeben.

WARTUNG

Die Pumpen der Serie Turbo-V6000 sind wartungsfrei. Eventu-
elle Eingriffe dirfen nur von autorisiertem Fachpersonal ausge-
fihrt werden. Das Schmierdl mul® alle 6 Monate oder aber bei
sichtbarer Triilbung ausgewechselt werden. Olwechsel: siehe
"Technical Information”.

VAN GEFAHR! |

Vor jedem Eingriff an der Turbopumpe den Netzstecker ziehen,
die Pumpe iiber Offnung des entsprechenden Ventils beliiften,
warten bis der Rotor vollkommen stillsteht und die Temperatur
am Pumpengehause unter 50°C abgesunken ist.

Bei einem Defekt kann der Varian Service oder der " Varian Ad-
vanced Exchange Service" in Anspruch genommen werden, der
Ihnen als Austausch fiir die beschadigte Pumpe eine generaliiber-
holte Pumpe der gleichen Bauart zur Verfligung stellen wird.

ANMERKUNG

Vor dem Versand einer defekten Pumpe an die Fa. Varian mul3
das Formular "Sicherheit und Gesundheit", das diesem Hand-
buch beiliegt, ausgefillt an die Fa. Varian geschickt werden.
Eine Kopie dieses Formulars mul3 den Frachtpapieren beige-
legt werden.

FLANSCH KLEMMSCHELLE | ANZ. ANZUGS-
MOMENT
ISO 500 Doppelklemme mit M 12 80 Nm
16 Gewinde
Einzelschelle mit M- 12 80 Nm
16 Gewinde

Eine eventuelle Verschrottung mufl unter Einhaltung der
einschlagigen landesublichen Vorschriften erfolgen.

Wenn die Pumpen auf ihren StandfliBen ruhend installiert werden
sollen, mussen in diese Uber die dafir vorgesehenen M12-
Gewindebohrungen angeschlossen werden. Diese Bohrungen
sind auf einem Kreis mit einem Durchmesser von 550 mm (21,6
Zoll) angebracht. Die Pumpen werden mit in einem separaten
Behélter befindlichen Schmierdl ausgeliefert, das vor Inbetriebset-
zung der Pumpe in die Olwanne gegeben werden muR. Weitere
Angaben zur Installation finden Sie im Anhang “Technical Informa-
tion”. Installation Sonderzubehér: siehe "Technical Information"”.

ANWENDUNG

Samtliche Hinweise fiir den korrekten Betrieb der Turbopumpe sind
im Handbuch der entsprechenden Steuereinheit enthalten. Dieses
Handbuch sollte vor der Inbetriebnahme genau gelesen werden.

I5° ACHTUNG!

Fir die BelGftung der Pumpe trockene staub - und partikelfreie
Luft oder Edelgase verwenden. Der Eingangsdruck am Beluf-
tungsanschlu® mulR kleiner als 2 bar lUber dem atmosphari-
schen Druck sein.

ENTSORGUNG

Bedeutung des "WEEE" Logos auf den Etiketten

Das folgende Symbol ist in Ubereinstimmung mit der EU-
Richtlinie WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)
angebracht.

Dieses Symbol (nur in den EU-Ldndern giiltig) zeigt an, dass
das betreffende Produkt nicht zusammen mit Haushaltsmdill
entsorgt werden darf sondern einem speziellen Sammelsystem
zugefuhrt werden muss.

Der Endabnehmer sollte daher den Lieferanten des Geréts -
d.h. die Muttergesellschaft oder den Wiederverkaufer - kontak-
tieren, um den Entsorgungsprozess zu starten, nachdem er die
Verkaufsbedingungen gepruft hat.
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MODE D’EMPLOI

Normes de sécurité

pour

Pompe Turbomoléculaires

Les pompes Turbomoléculaires décrites dans le Manuel d'Instructions suivant ont une
énergie cinétique élevée due a la grande vitesse de rotation associée a la masse spécifique
de leurs rotors.

En cas de panne du systeme, par exemple a cause d'un contact entre rotor et stator ou
d'une rupture du rotor, I'énergie de rotation pourrait étre libérée.

AN DANGER! |

Pour éviter tout dégat aux appareillages et empécher toute blessure aux
opérateurs, il faut suivre attentivement les instructions d'installation
décrites dans ce manuel !

7 87-900-838-01(D)



INDICATIONS GENERALES

Cet appareillage a été congu en vue d'une utilisation profes-
sionnelle. Il est conseillé & l'utilisateur de lire attentivement
cette notice d'instructions ainsi que toute autre indication sup-
plémentaire fournie par Varian, avant d'utiliser I'appareil. Varian
décline par conséquent toute responsabilité en cas d'inobserva-
tion totale ou partielle des instructions données, d'utilisation
incorrecte de la part d'un personnel non formé, d'opérations
non autorisées ou d'un emploi contraire aux réglementations
nationales spécifiques.

Les pompes de la série Turbo-V6000 sont des pompes
turbomoléculaires congues pour des applications de vide
poussé et ultrapoussé, particulierement adaptées a I'utilisation
dans les secteurs liés a l'industrie des semi-conducteurs et
elles sont appropriées pour le pompage de n'importe quel type
de gaz ou de composé gazeux. Elles ne sont pas indiquées
pour le pompage de liquides ou de particules solides.

L'effet de pompage est obtenu grace a une turbine tournant a
vitesse élevée (14000 tr/mn maxi), animée par un moteur
électrique triphasé a haut rendement. Les pompes Turbo-
V6000 sont totalement exemptes d'agents polluants et sont par
conséquent indiquées pour des applications exigeant un vide
"propre".

Les paragraphes suivants donnent toutes les indications né-
cessaires a garantir la sécurité de I'opérateur pendant I'utilisa-
tion de l'appareillage. Des renseignements plus détaillés se
trouvent dans I'appendice "Technical Information”

Cette notice utilise les signes conventionnels suivants:

VAN DANGER! |

Les messages de danger attirent I'attention de l'opérateur sur
une procédure ou une manoeuvre spéciale qui, si elle n'est pas
effectuée correctement, risque de provoquer de graves lésions.

MODE D’EMPLOI

Ne pas disperser I'emballage dans la nature. Le matériel est
entiérement recyclable et il est conforme a la directive CEE
85/399 en matiére de protection de I'environnement.

I ATTENTION!

En vue d'éviter tous problémes de dégazage, ne pas toucher,
les mains nues, les éléments devant étre exposés au vide.
Mettre toujours des gants ou toute autre protection appropriée.

IS ATTENTION!

Les messages d'attention apparaissent avant certaines procé-
dures qui, si elles ne sont pas observées, pourraient endom-
mager sérieusement I'appareillage.

NOTE

La pompe ne peut étre endommagée en restant simplement
exposée a l'atmosphere. Il est de toute fagon conseillé de la
garder enfermée jusqu'au moment de l'installation, afin d'éviter
toute pollution due a la poussiere.

NOTE

Les notes contiennent des renseignements importants, isolés
du texte.

INSTALLATION

VANl DANGER! |

Vu son poids, la pompe doit étre manipulée a 'aide des instru-
ments de levage et de déplacement appropriés.

STOCKAGE

Pour garantir les performances et la fiabilit¢é maximales des
pompes turbomoléculaires Varian, il est indispensable de res-
pecter les instructions suivantes :

e Le transport, la manutention et le stockage des pompes,
doivent impérativement avoir lieu dans les conditions am-
biantes suivantes:

e température : de —20 °C a +70 °C
e humidité relative : de 0 a 95% (non condensante)

e A la premiere utilisation, les pompes turbomoléculaires
doivent toujours étre mises en marche en mode soft-Start.

e Le temps de stockage d'une pompe turbomoléculaire est
de 10 mois a compter de la date d'expédition.

I° ATTENTION!
En cas de dépassement du temps de stockage, la pompe doit
étre retournée en usine. Pour tout renseignement, contacter le
représentant Varian de zone.

> ATTENTION!

N'enlever l'adhésif, puis le couvercle qu'au moment de la
connexion de la turbopompe au systéme.

s

PREPARATION POUR L'INSTALLATION

La pompe est fournie dans un emballage de protection spécial;
si I'on constate des marques de dommages pouvant s'étre
produits pendant le transport, contacter aussitot le bureau de
vente local. Pendant I'opération d'ouverture de I'emballage,
veiller tout particulierement a ne pas laisser tomber la pompe et
a ne lui faire subir aucun choc ni aucune vibration.

Ne pas installer et/ou utiliser la pompe dans des milieux exposés
aux agents atmosphériques (pluie, gel, neige), aux poussiéres, aux
gaz de combat ni dans des milieux explosifs ou a risque élevé
d'incendie. Pendant le fonctionnement, il est nécessaire de respec-
ter les conditions environnementales suivantes:

- pression maxi: 2 bar au-dela de la pression atmosphérique
- température: de +5°C° a +35°C

- humidité relative: 0 - 95% (non condensante)

87-900-838-01(D)



MODE D’EMPLOI

NON'!

A\ PYE

Pour éviter tout risque de lésion aux personnes, ne jamais intro-
duire, sous aucun prétexte, ni les doigts ni aucun objet dans la
bouche de la turbopompe. Il est conseillé d'utiliser le filet de
protection fourni en option. En cas d’utilisation d’'un amortisseur
de vibrations ou d’'un soufflet métallique flexible sur la bouche
d’entrée, toujours bien fixer la turbopompe a sa base.

IS ATTENTION!

Pour éviter tout dommage a la pompe, pendant son fonction-
nement le niveau de I'huile de lubrification ne doit jamais des-
cendre en dessous du niveau MIN.

IS" ATTENTION!

Eviter tous chocs ou déplacements brusques de la turbopompe lors-
qu'elle est en marche. Cela pourrait endommager les coussinets.

VANl DANGER! |

Lorsque la pompe est utilisée pour le pompage de gaz toxi-
ques, inflammables ou radioactifs, suivre les procédures typi-
ques de chaque gaz.

Ne pas utiliser la pompe en présence de gaz explosifs.

En présence de champs magnétiques, la pompe doit étre pro-
tégée par des écrans appropriés. Pour tous autres détails, se
reporter a l'appendice "Technical Information". Les pompes
turbomoléculaires de la série Turbo-V6000 ne doivent étre
utilisées qu'avec I'un des contrdleurs spéciaux Varian (série
969-9491, 969-9591) et elles doivent étre connectées a une
pompe primaire (voir schéma dans "Technical Information").

La turbopompe doit étre installée en position verticale avec une
inclinaison maximale de 10° par rapport a I'axe vertical. La
pompe peut rester en appui sur ses pieds ou étre suspendue a
I'aide de la bride d’entrée. Fixer la turbopompe dans une posi-
tion stable, en reliant la bride d'entrée de la turbopompe a une
contre-bride fixe pouvant supporter un couple de 20000 Nm
autour de son axe. La turbopompe a bride d'entrée ISO doit
étre fixée a la chambre a vide a I'aide de colliers doubles ou
simples. Le tableau suivant décrit le nombre de colliers néces-
saires ainsi que le couple de serrage prescrit.

ENTRETIEN

Les pompes de la série Turbo-V6000 n'exigent aucun autre
entretien. Toute opération doit étre effectuée par un personnel
agréé. L’huile de lubrification doit étre changée tous les six
mois ou lorsqu’elle devient opaque ou de couleur foncée.
Consulter “Technical Information” pour la procédure a suivre.

VANJ DANGER! |

Avant de procéder a toute opération sur la turbopompe, dé-
brancher le connecteur, refouler I'air de la pompe en ouvrant la
soupape prévue a cet effet et attendre jusqu'a I'arrét complet du
rotor et jusqu'a ce que la température superficielle de la pompe
soit inférieure a 50°C.

En cas de panne, il est possible de s'adresser au service répa-
rations Varian ou bien au "Varian advanced exchange service"
qui permet d'obtenir une pompe régénérée a la place de la
pompe endommagée.

NOTE

Avant de renvoyer au constructeur une pompe pour des répara-
tions ou un "advanced exchange service", remplir et faire par-
venir au bureau local Varian la fiche "Sécurité et Santé" an-
nexée a la présente notice d'instructions. Une copie de cette
fiche devra étre mise dans I'emballage de la pompe avant I'ex-
pédition.

BRIDE TYPE DE COLLIER N. COUPLE DE
SERRAGE
ISO 500 Collier double a file- 12 80 Nm
tage M16
Collier simple a file- 12 80 Nm
tage M16

En cas de mise au rebut de la pompe, procéder a son élimination
conformément aux réglementations nationales en la matiére.

Au cas ou la pompe soit placée en appui sur ses pieds, ces
derniers doivent étre ancrés au plan d’appui a l'aide des trous
filetés M12 placés en correspondance des pieds d’appui. Ces
trous sont placés sur un cercle d’'un diametre de 550 mm (21,6
pouces). La pompe est livrée avec I'huile de lubrification dans
un récipient séparé et avant toute utilisation il faut remplir le
carter d’huile. Pour plus de détails sur cette procédure, se re-
porter a I'appendice “Technical Information”.

Pour l'installation des accessoires en option, voir "Technical
Information".

UTILISATION

Toutes les instructions pour le fonctionnement correct de la
turbopompe sont contenues dans la notice de I'unité de
controle. Il est conseillé de lire attentivement cette notice avant
d'utiliser la pompe.

IS° ATTENTION!

Pour le refoulement de I'air de la pompe, utiliser de I'air ou du
gaz inerte exempt de poussiére ou de particules. La pression
d'entrée a travers la porte prévue a cet effet doit étre inférieure
a 2 bar au-dela de la pression atmosphérique.

MISE AU REBUT

Signification du logo "WEEE" figurant sur les étiquettes

Le symbole ci-dessous est appliqué conformément a la direc-
tive CE nommée "WEEE".

Ce symbole (uniquement valide pour les pays de la Com-
munauté européenne) indique que le produit sur lequel il est
appliqgué NE doit PAS étre mis au rebut avec les ordures mé-
nageéres ou les déchets industriels ordinaires, mais passer par
un systéme de collecte sélective.

Aprés avoir vérifié les termes et conditions du contrat de vente,
I'utilisateur final est donc prié de contacter le fournisseur du
dispositif, maison mére ou revendeur, pour mettre en ceuvre le
processus de collecte et mise au rebut.
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INSTRUCCIONES DE USO

Indicaciones de Seguridad

para

Bombas Turbomoleculares

Las bombas Turbomoleculares descritas en el siguiente manual de instrucciones tienen
una elevada cantidad de energia cinética debido a la alta velocidad de rotacion en
combinacion a la masa especifica de sus rotores.

En el caso de un dafo del sistema, por ejemplo por un contacto entre el rotor y el estator o
por una rotura del rotor, la energia de rotacion podria ser liberada.

AN [PELIGRO! |

Para evitar danos a los equipos y prevenir lesiones a los operadores, es
necesario seguir atentamente las instrucciones de instalacién descritas
en el presente manual!
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INFORMACION GENERAL

Este equipo es para uso profesional. El usuario ha de leer
atentamente el presente manual de instrucciones y cualquier
otra informaciéon suplementaria facilitada por Varian antes de
usar el aparato. Varian se considera libre de posibles
responsabilidades debidas al incumplimiento total o parcial de
las instrucciones, al uso impropio por parte de personal no
preparado, a operaciones no autorizadas o a un uso contrario a
las normas nacionales especificas.

Las bombas de la serie Turbo-V6000 son bombas
turbomoleculares para aplicaciones de alto y ultra alto vacio,
capaces de bombear cualquier tipo de gas o de compuesto
gaseoso. No son idéneas para bombear liquidos o particulas
sélidas.

El efecto de bombeo se obtiene mediante una turbina rotativa
de alta velocidad (14000 r.p.m. max.) movida por un motor
eléctrico trifasico de alto rendimiento. Las bombas Turbo-
V6000 no poseen ningun agente contaminante y por lo tanto
son adecuadas para aplicaciones que requieren un vacio’
“limpio”.

A continuacién se facilita toda la informacion necesaria para
garantizar la seguridad del operador al usar el aparato. En el
anexo “Technical Information” se facilita informacion mas
detallada.

Este manual utiliza las convenciones siguientes:

VANl ;PELIGRO! |

Los mensajes de peligro atraen la atencién del operador sobre
un procedimiento o una ejecucion especifica que, de no
realizarse correctamente, podria provocar graves lesiones
personales.

INSTRUCCIONES DE USO

No abandonar el embalaje en el medio ambiente. El material es
completamente reciclable y cumple con la directiva CEE 85/399
para la preservacion del medio ambiente.

I ATENCION!

Para evitar problemas de desgasificaciéon, no tocar con las
manos desnudas los componentes destinados a exponerse al
vacio. Utilizar siempre guantes u otra proteccién adecuada.

I ATENCION!

Los mensajes de atenciébn se visualizan antes de los
procedimientos que, de no cumplirse, podrian provocar dafios
al aparato.

NOTA

La bomba no puede danarse permaneciendo simplemente
expuesta a la atmoésfera. De todas formas, se aconseja
mantenerla cerrada hasta que se instale en el sistema para
evitar su posible contaminacion por polvo.

NOTA
Las notas contienen informacion importante extraida del texto.

ALMACENAMIENTO

Para garantizar el nivel maximo de funcionalidad y fiabilidad de
las bombas turbomoleculares Varian, deberan aplicarse las
siguientes instrucciones:

e durante el transporte, desplazamiento y almacenamiento
de las bombas no deberan superarse las siguientes
condiciones ambientales:

e temperatura: entre =20 °C y 70 °C;
e humedad relativa: entre 0 y 95 % (no condensante);

e el cliente debera activar siempre las bombas
turbomoleculares en modalidad Soft-Start al recibirlas y
ponerlas en funcionamiento por primera vez;

e el periodo maximo de almacenamiento de una bomba
turbomolecular es de diez meses a contar de la fecha de
envio al cliente.

INSTALACION

VNl (PELIGRO!

La bomba, a causa de su peso, ha de manejarse mediante
herramientas de levantamiento y desplazamiento especificas.

I ATENCION!
En caso de superarse por cualquier motivo el periodo maximo
permitido de almacenamiento, sera necesario devolver la bom-
ba al fabricante. Para mayores informaciones al respecto, se
ruega contactar con el representante local de Varian.

IS ATENCION!

Eliminar el adhesivo y quitar el tapon de proteccion sélo en el
momento en que se conecte la turbobomba al sistema.

PREPARACION PARA LA INSTALACION

La bomba se suministra en un embalaje especial de
proteccion; si se observan dafios, que podrian haberse
producido durante el transporte, ponerse en contacto con la
oficina local de ventas.

Durante la operacién de desembalaje, tener cuidado de que no
se caiga la bomba y de no someterla a choques o vibraciones.

No instalar ni/o utilizar la bomba en lugares expuestos a

agentes atmosféricos (lluvia, hielo y nieve), polvo y gases

agresivos, en lugares explosivos o con alto riesgo de incendio.

Durante el funcionamiento es necesario que se respeten las

condiciones ambientales siguientes:

- presibn maxima: 2 bares por encima de la presion
atmosférica

- temperatura: de +5°C a +35°C

- humedad relativa: 0-95% (no condensadora).
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INSTRUCCIONES DE USO

iNO!

/\ FEEE

Para evitar lesiones a la persona no introducir nunca, por
ningun motivo, los dedos u objetos en la boca de entrada
de la turbobomba. Se aconseja usar la red de proteccion
(opcional). Si se usa un amortiguador de vibraciones o un
fuelle metalico flexible en la boca de entrada, fijar siempre
la turbobomba a la base.

IS™ ATENCION!

Para evitar dafios a la bomba el nivel del aceite de lubricacion
no ha de descender nunca por debajo del nivel MIN durante el
funcionamiento de la misma.

IS™ | ATENCION!

Evitar golpes o desplazamientos bruscos de la turbobomba
cuando esta en marcha. Los rodamientos podrian dafiarse.

VNl (PELIGRO!

Cuando la bomba se utiliza para bombear gases tdxicos,
inflamables o radioactivos, seguir los procedimientos
apropiados tipicos de cualquier gas.

No usar la bomba cuando haya gases explosivos.

Cuando haya campos electromagnéticos la bomba ha de
protegerse aplicando pantallas oportunas. Para mas detalles
véase el anexo “Technical Information”. Las bombas
turbomoleculares de la serie Turbo-V6000 han de utilizarse
s6lo con uno de los controladores Varian especificos (serie
969-9491, 969-9591) y han de conectarse a una bomba
primaria (véase esquema en “Technical Information”). La
turbobomba ha de instalarse en posicion vertical, con una
inclinacién maxima respecto al eje vertical de 10”. La bomba
puede permanecer apoyada en sus patas, o colgarse mediante
la brida de entrada. Fijar la turbobomba en una posicion
estable conectando la brida de entrada de la turbobomba a una
contrabrida fija capaz de resistir a un par de 20000 Nm
alrededor de su eje. La turbobomba con brida de entrada ISO
ha de fijarse a la camara de vacio mediante mordazas dobles o
mordazas sencillas. La tabla siguiente describe el nimero de
mordazas necesarias y al par de apriete al que apretarlas.

MANTENIMIENTO

Las bombas de la serie Turbo-V6000 no necesitan ningun
mantenimiento. Cualquier intervencién debera ser realizada por
personal autorizado. El aceite de lubricacion ha de cambiarse cada
seis meses o cuando se vuelve opaco o de color oscuro. Véase
“Technical Information” para el procedimiento correspondiente.

/\ METEE

Antes de realizar cualquier intervencion en la turbobomba
desempalmar el conector de alimentacién, enviar aire a la
bomba abriendo la valvula especifica y esperar hasta que el
rotor se pare completamente y a que la temperatura superficial
de la bomba esté por debajo de 50°C.

En caso de averia se podra utilizar el servicio de reparacion
Varian o el “Varian advanced exchange service”, que permite
obtener una bomba regenerada para sustituir la averiada.

NOTA

Antes de enviar al fabricante una bomba para su reparacion o
advanced exchange service, es imprescindible cumplimentar y
remitir a la oficina de ventas local la ficha de “Seguridad y Salud”
adjunta al presente manual de instrucciones. Una copia de la misma
se debera introducir en el embalaje de la bomba antes de enviarla.

BRIDA TYPO DE MORDAZA | N° PAR DE
ARRIETE
ISO 500 Mordaza doble con 12 80 Nm

roscado M16

Mordaza sencilla 12 80 Nm
con roscado M16

En caso de que la bomba se tenga que desguazar, hacerlo
respetando las normas nacionales especificas.

En caso de que la bomba se apoye sobre sus patas, éstas se
fijaran a la superficie de apoyo utilizando los orificios roscados
M12 haciéndolos coincidir con la pata de apoyo. Estos orificios
estan colocados en un circulo con diametro de 550 mm (21,6
pulgadas). La bomba se envia con el aceite de lubricacién a un
recipiente separado, por lo tanto antes de usarla hay que llenar
el carter del aceite. Para una informacion detallada sobre el
procedimiento que hay que realizar véase el anexo “Technical
Information”. Para la instalacion de los opcionales, véase
“Technical Information”.

UTILIZACION

Todas las instrucciones para el funcionamiento correcto de la
turbobomba se encuentran en el manual de la unidad de control.
Leer atentamente dicho manual antes de utilizarla.

IS | ATENCION!

Para enviar aire a la bomba utilizar aire o gas inerte sin polvo ni
particulas. La presion de entrada a través de la puerta
especifica debera ser inferior a 2 bar (por encima de la presién
atmosférica).

ELIMINACION

Significado del logotipo "WEEE" presente en las etiquetas.
El simbolo que se indica a continuacion, es aplicado en obser-
vancia de la directiva CE denominada "WEEE".

Este simbolo (valido sélo para los paises miembros de la
Comunidad Europea) indica que el producto sobre el cual ha
sido aplicado, NO debe ser eliminado junto con los residuos
comunes sean éstos domeésticos o industriales, y que, por el
contrario, debera ser sometido a un procedimiento de recogida
diferenciada.

Por lo tanto, se invita al usuario final, a ponerse en contacto con
el proveedor del dispositivo, tanto si éste es la casa fabricante o
un distribuidor, para poder proveer a la recogida y eliminacion del
producto, después de haber efectuado una verificacion de los
términos y condiciones contractuales de venta.
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INSTRUCOES PARA O USO

Indicagbes de Seguranca

para

Bombas Turbomoleculares

As bombas turbomoleculares descritas no seguinte Manual de Instrugdes tém uma alta
quantidade de energia cinética devida a alta velocidade de rotagdo unida a massa
especifica de seus rotores.

Em caso de avaria do sistema, causada por exemplo por um contacto entre o rotor e o
estator ou uma ruptura do rotor, a energia de rotagédo pode ser liberada.

Para evitar danos a aparelhagem e prevenir les6es aos operadores, é

necessario seguir atentamente as instrugdées de instalagao descritas
neste manual!
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INFORMAGOES GERAIS

Esta aparelhagem destina-se ao uso profissional. O utilizador
deve ler atentamente o presente manual de instrugbes e
qualquer outra informagéo adicional fornecida pela Varian
antes de usar a aparelhagem. A Varian ndo se responsabiliza
pela eventual inobservancia total ou parcial das instrugdes,
pelo uso indevido por parte de pessoas ndo treinadas, por
operagdes ndo autorizadas ou pelo uso contrario as normas
nacionais especificas.

As bombas da série Turbo-V6000 sdo bombas
turbomoleculares para aplicagbes de alto e ultra-alto vacuo,
capazes de bombear qualquer tipo de gas ou de composto
gasoso. Nao sdo apropriadas bombear liquidos ou particulas
solidas.

O efeito da bomba ¢é obtido através de uma turbina rotativa de
alta velocidade (14000 r.p.m. max.) movida por um motor
eléctrico trifasico de alto rendimento. As bombas Turbo-V6000
sdo totalmente sem agentes contaminadores e, portanto, sdo
adequadas para aplica¢des que requerem um vacuo "limpo".
Nos paragrafos a seguir estdo descritas todas as informacdes
necessarias para garantir a seguranca do operador durante o
uso da aparelhagem. Informagdes detalhadas sdo fornecidas
no apéndice "Technical Information".

Este manual utiliza as seguintes convengoes:

/\ EEE

As mensagens de perigo chamam a atencédo do operador para
um procedimento ou uma pratica especifica que, se néo
efectuada correctamente, pode provocar graves lesdes
pessoais.

=" ATENGAO!

As mensagens de atencdo s&o visualizadas antes de
procedimentos que, se ndo observados, podem causar danos a
aparelhagem.

NOTA
As notas contém informagbes importantes destacadas do texto.

ARMAZENAGEM

Para garantir o nivel Maximo de funcionalidade e fiabilidade
das bombas Turbomoleculares Varian, devem ser observadas
as seguintes prescrigdes:

e durante o transporte, o deslocamento e a armazenagem
das bombas as condi¢des ambientais devem ser as
seguintes:

e temperatura: de —20 °C a 70 °C
e umidade relativa: de 0 a 95% (ndo condensante)

e a0 acionar as bombas turbomoleculares pela primeira vez,
o cliente deve ativa-las sempre em modalidade Soft-Start

e o0 tempo maximo de armazenagem de uma bomba
turbomolecular ¢ de 10 meses a contar da data da
expedicéo.

[° ATENGAO!
Se, por uma razédo qualquer, o periodo de armazenagem for
superior, sera necessario enviar outra vez a bomba para o
fabricante. Para mais informagdes, contatar o representante
local da Varian.

PREPARAGAO PARA A INSTALAGAO

A bomba é fornecida numa embalagem protectora especial; se
esta apresentar sinais de danos, que poderiam verificar-se
durante o transporte, entrar em contacto com o escritério de
vendas local.

Durante a retirada da embalagem, tomar muito cuidado para
nao deixar cair a bomba e para ndo submeté-la a choques ou
vibragdes.

N&o depositar a embalagem no meio ambiente. O material é
completamente reciclavel e em conformidade com a directriz
CEE 85/399 para a protec¢do do meio ambiente.
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IS° ATENGAO!

Para evitar problemas de perdas de gas, ndo tocar com as
maos os componentes destinados a exposicdo do vacuo.
Utilizar sempre luvas ou outra protecgdo adequada.

NOTA

A bomba ndo pode ser danificada permanecendo
simplesmente exposta a atmosfera. Aconselha-se, no entanto,
manté-la fechada até o momento da instalagdo no sistema para
evitar que se suje com poeiras.

INSTALAGAO

/\ EEEE

A bomba, devido ao seu peso, deve ser manejada utilizando
ferramentas especificas de levantamento e deslocamento.

IS ATENCAO!

Remover a etiqueta autocolante e retirar a tampa de pretecgao
somente no momento de ligar a turbobomba ao sistema

Nao instalar e/ou usar a bomba em ambientes expostos a
agentes atmosféricos (chuva, gelo, neve), poeiras, gases
agressivos, em ambientes com possibilidade de explosao ou
com elevado risco de incéndio.

Durante o funcionamento & necessario que sejam respeitadas
as seguintes condi¢cbes ambientais:

- pressdo maxima: 2 bar além da presséo atmosférica

- temperatura: de + 5°C a + 35°C

- humidade relativa: 0 - 95% (ndo condensante).

Existindo campos magnéticos, a bomba deve ser protegida
com blindagens adequadas. Ver o apéndice "Technical
Information" para maiores detalhes.

87-900-838-01(D)
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NAO!

Para evitar lesbes as pessoas, nunca colocar, por
qualquer motivo, os dedos ou objectos no bocal de
entrada da turbobomba. Aconselha-se o uso da rede de
proteccdo (opcional). Se é utilizado um amortecedor de
vibragdes ou um respirador metalico flexivel no bocal de
entrada, fixar sempre a turbobomba a base.

As bombas turbomoleculares da série Turbo-V6000 devem ser
utilizadas somente com um dos controladores Varian especificos
(série 969-9491, 969-9591) e devem ser ligadas a uma bomba
primaria (ver esquema em "Technical Information"). A turbobomba
pode ser instalada em posicdo vertical, com uma inclinagdo maxima
de 10° em relagdo ao eixo vertical. A bomba pode apoiar nos seus
pés, ou ficar suspensa através da flange de entrada. Fixar a
turbobomba em posigdo estavel ligando a flange de entrada da
turbobomba a uma contraflange fixa capaz de resistir a um torque de
20000 Nm ao redor do préprio eixo. A turbobomba com flange de
entrada ISO, deve ser fixada a camara de vacuo através de bornes
duplos ou simples. A tabela a seguir descreve, para cada dimensao
de flange e tipo de borne, o nimero de bomes e o torque de aperto
necessarios.

FLANGE TIPO DE BORNE N. TORQUE DE
APERTO
ISO 500 Borne duplo com 12 80 Nm
rosca M16
Borne simples com 12 80 Nm
rosca M16

Se a bomba apoiar nos seus pés, estes deverdo ser fixados ao plano
de apoio utilizando os furos rosqueados M12 colocados em
correspondéncia com os pés referidos. Estes furos sao posicionados
num anel com didmetro de 550 mm (21,6 polegadas). A bomba é
expedida com o dleo de lubrificagdo num recipiente separado,
portanto, antes da utilizagdo, é preciso encher o colector do 6leo.
Para maiores detalhes a respeito do procedimento a executar, ver o
apéndice "Technical Information". Para a instalagdo dos acessérios
opcionais, ver "Technical Information”.

UTILIZACAO

Todas as instrugbes para o correcto funcionamento da
turbobomba estéo contidas no manual da unidade de controlo.
Ler atentamente este manual antes da utilizagao.

I ATENGAO!

Para a saida de ar da bomba utilizar ar ou gas inerte sem
poeiras ou particulas. A pressdo de entrada através da porta
especifica deve ser inferior a 2 bar (além da pressao
atmosférica).
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IS ATENGAO!

Durante o funcionamento da bomba, para evitar danos a
mesma, o nivel do dleo de lubrificagdo nunca deve descer
abaixo do nivel MIN.

=" ATENGAO!

Evitar colisbes ou deslocamentos bruscos da turbobomba quando
estd a funcionar. Os rolamentos poderiam sofrer danos.

VANl PERIGO!

Quando a bomba é utilizada para bombear gases tdxicos,
inflamaveis ou radioactivos, seguir os procedimentos
adequados tipicos para cada gas. Ndo usar a bomba na
presencga de gases explosivos.

MANUTENGAO

As bombas da série Turbo-V6000 n&o requerem qualquer
manutencgdo. Todas as operagbes devem ser efectuadas por
pessoal autorizado.

O dleo de lubrificagdo deve ser trocado de seis em seis meses
ou quando estiver opaco ou com uma cor escura. No que diz
respeito ao procedimento relativo, consultar “Technical
Information”.

/\ EEEE

Antes de efectuar qualquer operagéo na turbobomba desligar o
conector de alimentagdo, introduzir ar na bomba abrindo a
valvula especifica, aguardar até a completa paragem do rotor e
até que a temperatura superficial da bomba seja inferior a 50 °C.

Em caso de defeito € possivel usufruir do servico de reparagao
Varian ou do "Varian advanced exchange service", que permite
obter uma bomba regenerada que substitua a bomba com defeito.

NOTA

Antes de reenviar ao fabricante uma bomba para reparagdes ou
advanced exchange service, é indispensavel preencher e enviar
ao escritério local de vendas a ficha "Seguranca e Saude" anexa
ao presente manual de instrugbes. A cOpia da mesma deve ser
colocada na embalagem da bomba antes da expedigéo.

Caso uma bomba deva ser destruida, proceder a sua elimi-
nacao respeitando as normas nacionais especificas.

ELIMINACAO

Significado do logoétipo "WEEE" presente nos rétulos.

O simbolo abaixo indicado é aplicado de acordo com a directi-
va CE denominada "WEEE".

Este simbolo (valido apenas para os paises da Comunidade
Europeia) indica que o produto no qual esta aplicado NAO
deve ser eliminado juntamente com os residuos domeésticos ou
industriais comuns, mas deve ser dirigido a um sistema de
recolha diferenciada.

Portanto, convidamos o utilizador final a contactar o fornecedor
do dispositivo, seja este o fabricante ou um revendedor, para
encaminhar o processo de recolha e eliminagdo, apds a opor-
tuna verificagdo dos termos e condigdes do contrato de venda.
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Veiligheidsinstructies

voor

Turbomoleculaire pompen

De turbomoleculaire pompen die in deze handleiding worden besproken hebben een grote
hoeveelheid kinetische energie door de hoge rotatiesnelheid samen met de specifieke
massa van hun rotoren.

In geval van een defect van het systeem, bijvoorbeeld door een contact tussen de rotor en
de stator of doordat de rotor breekt, kan de rotatie-energie vrijkomen.

AN GEVAAR! |

Om schade aan de apparatuur en letsel bij de bedieners te voorkomen,
moeten de installatie-instructies in deze handleiding nauwgezet worden
opgevolgd!
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ALGEMENE INFORMATIE

Deze apparatuur is bestemd voor beroepsmatig gebruik. De
gebruiker wordt verzocht aandachtig deze handleiding en alle
overige door Varian verstrekte informatie door te lezen alvorens
het apparaat in gebruik te nemen. Varian acht zich niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het niet of gedeeltelijk in
acht nemen van de aanwijzingen, onoordeelkundig gebruik
door niet hiervoor opgeleid personeel, reparaties waarvoor
geen toestemming is verkregen of gebruik in strijd met de
specifieke nationale wetgeving.

De pompen van de serie Turbo-V6000 zijn turbomoleculaire
pompen voor hoge en ultrahoge vaculimtoepassingen, die in staat
zijn om elk type gas of gasverbinding te pompen. Ze zijn niet
geschikt voor het pompen van vloeistoffen of vaste deeltjes.

Het pompeffect wordt verkregen door een zeer snel draaiende
turbine (max. 14.000 toeren/min.) die aangedreven wordt door
een elektrische draaistroommotor met hoog rendement. De
Turbo-V6000 pompen zijn volledig vrij van verontreinigingen en
zijn dus ook geschikt voor toepassingen die een "schoon"
vaculm verlangen.

In de volgende paragrafen is alle informatie vermeld om de
veiligheid van de operator tijdens het gebruik van de apparatuur
te verzekeren. Gedetailleerde informatie is te vinden in de
bijlage "Technical information".

Deze handleiding gebruikt de volgende symbolen:

VANL GEVAAR! |

Bij dit symbool staat tekst die de aandacht van de operator
vestigt op een speciale procedure of methode die, indien niet
correct uitgevoerd, ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

5™ ATTENTIE!

Bij dit symbool staat tekst met procedures die, indien niet
opgevolgd, schade aan apparatuur kunnen veroorzaken.

OPMERKING

De opmerkingen bevatten belangrijke informatie die uit de tekst
is gelicht.

OPSLAG

Om een zo goed mogelijke werking en betrouwbaarheid van de
Turbomoleculaire pompen van Varian te garanderen, moeten
de volgende voorschriften in acht worden genomen:

e tijdens transport, verplaatsing en opslag van de pompen
moet aan de volgende omgevingscondities worden
voldaan:

e temperatuur: van —20 °C tot 70 °C
* relatieve vochtigheid: van 0 tot 95% (niet condenserend)

e de klant moet de turbomoleculaire pompen altijd met de
Soft-Start opstarten wanneer ze ontvangen worden en voor
de eerste keer in werking worden gesteld

e de opslagtijd van een turbomoleculaire pomp bedraagt 10
maanden vanaf de verzenddatum.

IS° ATTENTIE!

Indien om een willekeurige reden de opslagtijd langer is, moet
de pomp weer naar de fabriek worden gestuurd. Voor meer
informatie wordt verzocht contact op te nemen met de
plaatselijke vertegenwoordiger van Varian.

UITPAKKEN

De pomp wordt in een speciale beschermende verpakking
geleverd; als er schade wordt geconstateerd die tijdens het
transport veroorzaakt zou kunnen zijn, meteen contact
opnemen met het plaatselijke verkoopkantoor.

Zorg er bij het uitpakken voor dat de pomp niet kan vallen of
stoten te verduren krijgt.

Laat de verpakking niet ergens buiten achter. Het
verpakkingsmateriaal is volledig recyclebaar en voldoet aan de
EEG milieurichtlijn 85/399.
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5" ATTENTIE!

Om ontgassingsproblemen te voorkomen, mogen de
componenten die met het vacuiim in aanraking komen niet met
de blote handen aangeraakt worden. Gebruik altijd
handschoenen of een andere geschikte bescherming.

OPMERKING

De pomp kan niet beschadigd worden door eenvoudigweg aan
de atmosfeer blootgesteld te worden. Toch wordt aangeraden
om de pomp gesloten te houden zolang deze niet in het
systeem wordt ingebouwd, zodat eventuele vervuiling door stof
wordt voorkomen.

INSTALLATIE

ANL GEVAAR!

De pomp moet, in verband met haar gewicht, met speciale hef-
en transportwerktuigen worden verplaatst.

IS° ATTENTIE!

Alleen op het moment waarop de turbopomp op het systeem
wordt aangesloten mogen de sticker en de beschermdop
verwijderd worden.

& g

De pomp mag niet geinstalleerd en/of gebruikt worden in
ruimten die blootgesteld zijn aan de weersomstandigheden
(regen, vorst, sneeuw), stof, agressieve gassen, of in ruimten
met explosiegevaar of zeer hoog brandgevaar.

Tijdens de werking moeten de volgende omgevingscondities
aanwezig zijn:

- max. druk: 2 bar boven de atmosferische druk

- temperatuur: van +5°C tot +35°C

- relatieve vochtigheid: 0 - 95% (niet condenserend).

Bij aanwezigheid van magnetische velden moet de pomp op
passende wijze afgeschermd worden. Zie de bijlage “Technical
Information” voor meer informatie.
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NEE!

VANL GEVAAR!

Om persoonlijk letsel te voorkomen mogen nooit, om geen

enkele reden, de vingers of voorwerpen in de
inlaatopening van de turbopomp worden gestoken. Men
raadt gebruik van het beschermgaasje aan (optional). Als
een trillingdemper of een metalen flexibel balgje op de
inlaatopening wordt aangebracht, de turbopomp altijd aan
de basis bevestigen.

De turbomoleculaire pompen van de serie Turbo V6000 mogen
alleen gebruikt worden in combinatie met een van de speciale Varian
controllers (serie 969-9491, 969-9591) en moeten aangesloten zijn
op een primaire pomp (zie schema in "Technical information”). De
turbopomp moet in verticale stand worden geinstalleerd, met een
max. hellingshoek van 10° ten opzichte van de verticale as. De pomp
mag op haar eigen pootjes staan of opgehangen worden met behulp
van de ingangsflens. Bevestig de turbopomp in een stabiele positie
en verbind de inlaatflens van de turbopomp met een vaste
contraflens die een koppel van 20000 Nm rondom de eigen as kan
verdragen. De turbopomp met ISO inlaatflens moet aan de
vacuiimkamer worden verbonden met behulp van dubbele of
enkelvoudige klemmen. De volgende tabel beschrijft, voor elke maat
flens of klemtype, het aantal benodigde klemmen en het
aanhaalkoppel waarmee ze vastgezet moeten worden.

FLENS KLEMTYPE NR. AANHAAL-
KOPPPEL
ISO 500 Dubbele klem met 12 80 Nm
M16 schroefdraad
Enkelvoudige klem me| 12 80 Nm
M16 schroefdraad

Als de pomp op haar eigen pootjes staat, moeten deze op het
steunvlak worden bevestigd met behulp van de M12
schroefdraadgaten in de steunpootjes. Deze gaten bevinden zich
op een cirkel met diameter van 550 mm (21,6 duim). De pomp
wordt geleverd met de smeerolie in een aparte verpakking. Dus
véor gebruik moet hiermee de oliepan gevuld worden. Voor
gedetailleerde informatie over de te volgen procedure wordt
verwezen naar de bijlage “Technical Information”. Zie “Technical
Information” voor installatie van accessoires die als optional
verkrijgbaar zijn.

GEBRUIK

Alle aanwijzingen voor de correcte werking van de turbopomp
zijn in de handleiding van de regeleenheid vermeld.
Lees aandachtig deze handleiding vé6r ingebruikname door.

IS° ATTENTIE!

Gebruik voor de luchttoevoer naar de pomp lucht of inert gas
zonder stof of vaste deeltjes. De inlaatdruk via de hiervoor
bestemde poort moet minder dan 2 bar (boven de
atmsoferische druk) bedragen.
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I5° ATTENTIE!

Om schade aan de pomp te voorkomen, mag het smeeroliepeil,
tijdens de werking van de pomp, nooit onder het MIN. peil zakken.

IS° ATTENTIE!

Vermijd stoten of bruuske verplaatsingen wanneer de
turbopomp in werking is. De lagers kunnen hier namelijk
schade door oplopen.

VAN GEVAAR! |

Wanneer de pomp wordt gebruikt voor het pompen van brandbare,
giftige of radioactieve gassen, moeten de procedures worden
gevolgd die speciaal voor elk type gas zijn opgesteld.

Gebruik de pomp niet in aanwezigheid van explosieve gassen.

ONDERHOUD

De pompen van de serie Turbo-V6000 zijn onderhoudsvrij.
Eventuele werkzaamheden moeten door bevoegd personeel
worden uitgevoerd. De smeerolie moet elke zes maanden ververst
worden of wanneer hij ondoorzichtig of donker van kleur wordt. Zie
“Technical Information” voor de betreffende procedure.

VANL GEVAAR!

Alvorens werkzaamheden aan de turbopomp uit te voeren, de
stekker verwijderen, de pomp met behulp van de hiervoor
bestemde klep ontluchten en wachten totdat de rotor volledig
stil staat en de oppervlaktetemperatuur van de pomp onder een
temperatuur van 50 °C is gezakt.

In geval van storing is het mogelijk om de reparatiedienst van
Varian of de "Varian advanced exchange service" in te schakelen:
zo krijgt men een ruilpomp ter vervanging van de defecte pomp.

OPMERKING

Alvorens de pomp ter reparatie of ruil naar de fabrikant op te
sturen, moet de bij deze handleiding gevoegde kaart "Veiligheid en
Gezondheid"  volledig  ingevuld naar het plaatselijke
verkoopkantoor worden gestuurd. Een kopie van deze kaart moet
VOOr versturing bij de pomp in de verpakking worden gevoegd.

Mocht de pomp gesloopt worden, ga dan overeenkomstig de
specifieke nationale wetgeving te werk.

AFVALVERWERKING

Betekenis van het logo "WEEE" op de etiketten.

Het onderstaande symbool wordt aangebracht in overeen-
stemming met de EG-richtlijn "WEEE".

Dit symbool (alleen geldig voor de landen van de Europese
Gemeenschap) geeft aan dat het product waarop het is
aangebracht, NIET mag worden afgevoerd samen met mor-
maal huisvuil of industrieel afval, maar gescheiden moet
worden ingezameld.

De eindgebruiker wordt dus verzocht contact op te nemen met
de leverancier van het apparaat, zij het de fabrikant of een
wederverkoper, om het proces van gescheiden inzameling en
verwerking in gang te zetten, na de van toepassing zijnde ter-
men en voorwaarden van het verkoopcontract te hebben ge-
controleerd.
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BRUGSANVISNING

Sikkerhedsanvisninger

for

Molekylaere turbopumper

De molekyleere turbopumper, der er beskrevet i naervaerende brugsanvisning, har en stor
kinetisk energi, der skyldes den hgje omdrejningshastighed kombineret med deres rotorers
specifikke vaegt.

Hvis der er en fejl i systemet, for eksempel pa grund af en kontakt mellem rotor og stator,
eller fordi rotoren gar i stykker, kan omdrejningsenergien spredes.

VNl ADVARSEL!

For at undga materielle skader samt at operatererne kommer til skade, er
det strengt nedvendigt ngje at overholde installeringsvejledningen i
denne brugsanvisning!
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GENEREL INFORMATION

Dette materiel er beregnet til professionel anvendelse. Brugeren
bedes laese denne handbog samt enhver yderligere vejledning,
Varian har leveret, inden udstyret tages i brug. Varian er ikke
ansvarlig, hvis vejledningen ikke er ngje fulgt, eller hvis den kun
er delvist fulgt, og heller ikke hvis udstyret anvendes forkert af
ukvalificeret personale, hvis der foretages uautoriserede indgreb
pa det, eller hvis udstyret benyttes pa en made, der star i kontrast
til det pageeldende lands seerlige normer.

Turbo-V6000 serien omfatter turbomolekuleere pumper til
hgjvakuum, der er i stand til at pumpe alle typer gas og
gasforeninger. Denne serie er ikke egnet til at pumpe vaesker
eller faste partikler.

Pumpeeffekten opnas ved hjaelp af en turbine, der roterer ved
hgj hastighed (max. 14000 omdr./min.) drevet af en hgjeffektiv
trefaset elektrisk motor. Turbo-V6000 pumperne er fuldsteendig
fri for forurenende stoffer og finder derfor god anvendelse, nar
der kraeves et "rent" vakuum.

| det folgende gives alle nedvendige oplysninger for
operatgrens sikkerhed under brug af udstyret. For detaljerede
oplysninger henvises til den vedlagte "Technical Information".

| denne handbog findes falgende regler:

BRUGSANVISNING

IF° yvieTicT!

For at undga afgasningsproblemer skal man ikke rgre med de
bare haender de dele, der vil bliver udsat for vakuum. Brug altid
handsker eller anden passende beskyttelse.

A ADVARSEL!

Advarslerne henkalder operatgrens opmaerksomhed pa et
indgreb eller en seerlig handling, der kan forarsage alvorlig fare
for kvaestelser, hvis den ikke udferes korrekt.

IF° vigTiGT!

Disse ord forekommer inden en arbejdsmetode, der skal
overholdes for ikke at skabe risiko for skade pa udstyret.

BEM/AERK

Pumpen kan ikke beskadiges ved blot at veere udsat for den
atmosfeeriske luft. For at undga forurening fra stgv anbefales
det dog, at pumpen holdes tilpakket, indtil den monteres i
anlaegget.

BEMAERK
Bemeerkningerne indeholder vigtige yderligere oplysninger.

MONTERING

OPBEVARING

Det er ngdvendigt at overholde falgende forskrifter for at sikre
optimal funktion og driftssikkerhed i de turbomolekylaere pum-
per fra Varian:

e Sogrg for, at omgivelserne opfylder fglgende betingelser i
forbindelse med transport, flytning og opbevaring af
pumperne:

e temperatur: fra —20 °C til +70 °C,
e relativ fugtighed: fra 0 til 95% (ikke kondenserende).

e Kunden skal altid starte de turbomolekyleere pumper ved
hjeelp af Soft-Start funktionen ved modtagelse og start af
pumperne for fgrste gang.

e De turbomolekyleere pumper ma opbevares i 10 maneder
fra forsendelsesdatoen.

A ADVARSEL!

Pa grund af pumpens veegt skal den handteres ved hjeelp af
egnet udstyr til haevning og flytning

I vigTieT!

Hvis opbevaringsperioden af en eller anden grund er lzengere,
er det nedvendigt at sende pumpen tilbage til fabrikken.
Yderligere oplysninger fas ved henvendelse til den lokale
Varian repraesentant.

IZ yvigTiGT!

Etiketten og beskyttelsesdaekslet fiernes forst i det gjeblik,
turbopumpen tilsluttes anleegget.

FORBEREDELSE TIL MONTERING

Pumpen leveres med en seerlig beskyttelsesemballage. Kontakt
vores lokale salgskontor, hvis der findes tegn pa beskadigelse,
der kan veere sket under transporten.

Pas pa at pumpen ikke falder pa gulvet og at der ikke stgdes til
den under udpakningen.

Smid ikke emballagen vaek ude i naturen. Al emballage er
genbrugsmateriale i overensstemmelse med direktivet
85/399/EDF vedrgrende miljgbeskyttelse.

Pumpen ma ikke installeres og/eller bruges i omgivelser, der
udseetter den for forvitring (regn, frost, sne), stov, setsende
luftarter, og heller ikke i omgivelser med eksplosionsfare eller
stor brandfare.

Felgende betingelser skal overholdes under driften:

- maksimaltryk: 2 bar (over atmosfaerisk tryk)

- temperatur: fra +5°C til +35°C

- relativ fugtighed: 0 - 95% (ikke kondenserende).

87-900-838-01(D)



BRUGSANVISNING

NEJ!

& ADVARSEL!

For at undga personskader ma fingre eller andre
genstande aldrig indsaettes i turbopumpens indigbsdysen.
Det anbefales at anvende beskyttelsesnettet (optional).
Safremt der anvendes en befugter eller en bleesebaelg af
metal pa indlgbsdysen, skal turbopumpen altid fastgeres til
basen.

Hvis der findes magnetfelter ma pumpen afskeermes. Se bilag
“Technical Information” for yderligere detaljer.
Turbomolekulaerpumperne i V6000 serien ma kun anvendes
med en af de saerlige Varian kontrolapparater (serie 969-9491,
969-9591) og skal forbindes med en primaer pumpe (se
skemaet i "Technical Information").

Turbopumpen skal monteres i lodret position med en maksimal
haeldning i forhold til den lodrette akse pa 10°. Pumpen kan
hvile pa fgdderne eller kan ophenges ved hjeelp af
indgangsflangen.

Fastger turbopumpen i en stabil position ved at fastgere
indgangsflangen til en fast modflange, der er i stand til at
modsta et drejningsmoment pa 20000 Nm omkring aksen.
Turbopumperne med ISO indlgbsflange skal fastspsendes til
vakuumkammeret med dobbelte eller enkelte klemmer.
Folgende tabel angiver det ngdvendige antal af klemmer og det

anvendte tilspeendingsmoment for de enkelte
flangedimensioner og typer af klemmer.
FLANGE KLEMMETYPE ANT.| DREJNINGS-
MOMENT

ISO 500 Dobbelt klemme, 12 80 Nm
gevind M16
Enkelt klemme, 12 80 Nm
gevind M16

Safremt pumpen hviler pa fedderne, skal fedderne fastgeres til
stettepladen ved hjeelp af gevindhullerne M12, der er anbragt i
overensstemmelse med fgdderne. Disse huller er anbragt pa
en krans med en diameter pa 550 mm (21,6 tommer).

Pumpen leveres med olie i en separat beholder. Det er saledes
at foretage péfyldning af olie, inden pumpen tages i brug. For
detaljer henvises til “Technical Information”.

Se "Technical Information" for montering af optionals.

ANVENDELSE

Al vejledning angéende turbopumpens korrekte drift er
beskrevet i handbogen til kontrolenheden.
Laes den naevnte handbog omhyggeligt far brugen.

IS yvigrieT!

Til pumpens luftaflab anvendes Iuft eller en inaktiv luftart, der er
fri for stev og partikler. Indgangstrykket gennem den seerlige
abning skal veere under 2 bar.
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IS vigTiGT!

For at undgd beskadigelse af pumpen ma niveauet med
smgringsolie aldrig saenke til under MIN-niveauet, mens
pumpen er aktiveret.

IF yvieTiGT!

Undgé sted eller pludselig flytning af turbopumpen, mens den
er i drift. Lejerne kan beskadiges.

A ADVARSEL!

Nar pumpen anvendes til pumpning af giftige, brandfarlige eller
radioaktive gasser, skal de gaeldende forskrifter for den enkelte
gastype strengt overholdes.

Pumpen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger.

VEDLIGEHOLDELSE

Pumperne af TURBO-V6000 typen behgver ikke nogen
vedligeholdelse. Ethvert indgreb pa pumpen skal foretages af
autoriseret personale.

Smgringsolien skal udskiftes hver 6. maned, eller safremt den
bliver uigennemsigtig eller mgrk. Se “Technical Information”
vedrgrende fremgangsmaden.

A ADVARSEL!

Inden der foretages noget som helst indgreb pa turbopumpen,
skal strammen forst afbrydes og luften lukkes ud af pumpen
ved, at man abner den seerlige ventil og venter indtil rotoren er
standset helt, og pumpens overfladetemperatur er lavere end
50°C.

Hvis pumpen gar i stykker, kan man benytte sig af Varians
reparationsservice eller af Varians "Advanced Exchange
Service", hvorved man kan fa en repareret pumpe i bytte for
den, der er gaet i stykker.

BEMAERK

Inden pumpen sendes tilbage til fabrikanten til reparation eller
til "Advanced Exchange Service", skal man udfylde formularen
"Sikkerhed og Helbred" vedlagt denne handbog og tilsende den
til den lokale forhandler. En kopi af formularen skal vedleegges i
pakken med pumpen ved tilbagesendelsen.

Hvis en pumpe skal skrottes, skal dette forega i
overensstemmelse med det pagaeldende lands szerlige love.

BORTSKAFFELSE

Betydningen af "WEEE" logoet pa markaterne.
Nedenstaende symbol anvendes i overensstemmelse med det
sakaldte EU-direktiv "WEEE".

Symbolet (kun galdende for EU-landene) viser, at produktet,
som det sidder pa IKKE ma bortskaffes sammen med affald fra
private husholdninger eller industriel affald men skal indleveres
pa en godkendt affaldsstation.

Vi opfordrer derfor slutbrugeren til at kontakte leverandgren af
anordningen, enten fabrikken eller en forhandler, for igangsaet-
telse af afhentnings- og bortskaffelsesprocessen efter ngje at
have kontrolleret betingelserne i salgskontrakten.

87-900-838-01(D)



BRUKSANVISNING

Sakerhetsanvisningar
for

Molekylara turbopumpar

De molekylara turbopumparna som beskrivs i bruksanvisningen har en hdg kinetisk energi
beroende pa den hdga rotationshastigheten och rotorernas specifika massa.

| det fall fel skulle uppsta i systemet, t ex pa grund av kontakt mellan rotor och stator eller
om rotorn skulle skadas, kan det handa att rotationsenergin frigors.

AN VARNING! _

For att undvika skador pa utrustningen och férhindra att skador orsakas
pa operatorer, maste installationsinstruktionerna som beskrivs i den har
bruksanvisningen foljas noga.

22 87-900-838-01(D)



ALLMAN INFORMATION

Utrustningen ar avsedd for yrkesmassig anvandning.
Anvandaren bér lasa denna bruksanvisning, samt &vrig
dokumentation fran Varian fére anvandning av utrustningen.
Varian tar inget ansvar for skador helt eller delvis till foljid av
asidosattande av instruktionerna, olamplig anvandning av
person utan tillrdcklig kunskap, obehdrigt bruk av utrustningen
eller hantering som strider mot gallande lokala foreskrifter.
Pumparna i Turbo-V6000 serien ar turbomolekylara pumpar for
héga och mycket héga vakuumtillampningar. De kan anvandas
for pumpning av alla typer av gas eller gasféreningar. De
ldmpar sig inte for pumpning av vatskor eller fasta partiklar.
Pumpningen astadkoms med hjélp av en hdégvarvig turbin (max
14000 varv/minut) som drivs av en trefas hogeffektsmotor. Inga
tillsatsdmnen anvands i Turbo-V6000 seriens pumpar, som
darfor passar for tillampningar som kraver ett "rent" vakuum.

De foljande avsnitten innehaller all information som behdvs for
att garantera operatérens sakerhet under anvandningen.
Detaljerade uppgifter finns i bilagan " Technical information".

| bruksanvisningen anvinds féljande standardrubriker:

VAN VARNING! |

Varningsmeddelandena informerar operatéren om att en
speciell procedur eller en viss typ av arbete maste utféras exakt
enligt anvisningarna. | annat fall finns risk for svara
personskador.

I yiknieT!

Detta varningsmeddelande visas framfor procedurer som maste
foljas exakt for att inte risk for maskinskada skall uppsta.

OBSERVERA
Detta visar pa viktig information i texten.

FORVARING

Respektera foljande anvisningar for att garantera optimal pre-

standa och driftsékerhet for Varian turbomolekylara pumpar:

e Vid transport, flytt och lagring av pumparna ska féljande
omgivningsfoérhallanden respekteras:
e Temperaturomrade: -20 °C till +70 °C.
e Relativ fuktighet: 0 till 95 % (utan kondens).

e Kunden ska alltid mjukstarta de turbomolekyldra pumparna
nar de mottas och satts i drift for forsta gangen.

e De turbomolekylara pumparna kan lagras i 10 manader fran
leveransdatumet.

I vikTieT!
Om lagringstiden av nagon anledning ar langre maste pumpen
skickas tillbaka till fabriken. Var god och kontakta den lokala
Varian-aterforsaljaren for ytterligare information.

FORBEREDELSER FOR INSTALLATIONEN

Pumpen levereras i ett sarskilt skyddande emballage. Kontakta
det lokala forsaljningskontoret om emballaget visar tecken pa
skador som kan ha uppstatt under transporten.

Se till att pumpen inte tappas eller utsatts for stotar vid
uppackningen.

Kasta inte packmaterialet i soporna. Materialet ar
atervinningsbart till 100% och uppfyller EU-direktiv 85/399 om
miljéskydd.

I yiknieT!

Komponenter som skall utsattas fér vakuum far inte hanteras
med bara hander p g a kontamineringsrisken. Anvand alltid
handskar eller liknande skydd.
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BRUKSANVISNING

OBSERVERA

Normal péverkan fran omgivningen kan inte skada pumpen.
Trots det &r det sékrast att hélla den stdngd tills den har
installerats i systemet, for att férhindra att det kommer in damm
eller annat i den.

INSTALLATION

VAN VARNING!

Med tanke pa pumpens vikt far den endast hanteras med hjalp
av dartill avsedda lyft- och flyttningsanordningar.

I vikTiGT!

Ta inte bort tejpen och skyddskapan innan turbopumpen har
anslutits till systemet.

& g

Installera inte pumpen i miljéer som utséatts for paverkan fran
atmosfaren (regn, snd, is), damm, aggressiva gaser, och inte
heller i explosiv eller brandfarlig miljé.

Féljande krav pa omgivningsforhallanden galler vid drift:

- maximitryck: 2 bar (6ver atmosfariskt tryck)

- temperatur: fran +5°C till +35°C

- relativ luftfuktighet: 0 - 95% (utan kondens)

87-900-838-01(D)



BRUKSANVISNING

NEJ!

For att undvika personskador far du aldrig sticka in
fingrarna eller andra foremal i  turbopumpens
intagsoppningar. Vi rekommenderar anvandning av
skyddsnatet (tillval). Om en vibrationsdampare eller en
flexibel metallbalg anvands for intagsGppningen, maste
turbopumpen alltid fastas till fundamentet.

| nérvaro av magnetfalt skall pumpen skyddas med en sarskild
skarm. Se bilagan “Technical information“ for ytterligare
upplysningar.

Turbomolekylarpumparna i serien V6000 maste anvandas med
en sarskild styrenhet fran Varian (serie 969-9491, 969-9591),
och anslutas till en foérpump (se schemat "Technical
information").

Turbopumpen ska installeras i vertikalt lage med en max lutning
pa 10° i forhallande till den vertikala axeln. Pumpen kan sta pa
sina fotter eller hangas upp i intagsflansen.

Fast turbopumpen i ett stabilt Idge genom att ansluta pumpens
intagsflans till en fast flins som maste tala ett vridmoment pa
20000 Nm runt den genomgaende axeln.

Turbopumpen med ISO-intagsflans  ska  fastas i
vakuumkammaren med hjélp av dubbla eller enkla klamrar.
Den féljande tabellen beskriver olika flansstorlekar, olika typer
av klamrar, nédvandigt antal klamrar och atdragningsmoment.

IF° yvikTiGT!

For att forebygga skador pa pumpen far oljenivan aldrig sjunka
under MIN market under pumpens drift.

I vikTiGT!

Undvik stétar eller plotsliga rorelser av pumpen under drift. |
annat fall kan lagren skadas

VANl VARNING! |

Da pumpen anvands for pumpning av giftiga, lattantandliga
eller radioaktiva typ, bér man folja de sarskilda anvisningarna
for varje enskild gas.

Anvand ej pumpen i narheten av explosiva gaser.

UNDERHALL

Pumparna i Turbo-V6000 serien ar underhallsfria. Allt
servicearbete maste utféras av auktoriserad personal.
Smorjoljan ska bytas ut var 6:e manad eller sa snart den blir
matt eller moérk. Se sarskilda anvisningar i “Technical
Information”.

VAN VARNING!

Innan nagot arbete utférs pa turbopumpen maste pumpens
stromforsorjning brytas och pumpen luftas genom att den
aktuella ventilen éppnas. Vanta sedan tills rotorn stannat samt
tills pumpens yttemperatur ar lagre an 50°C.

Om pumpen havererar, kontakta Varian reparationsverkstad
eller Varian utbytesservice, som kan ersatta pumpen med en
renoverad pump

OBSERVERA

Innan pumpen ldmnas in till tillverkaren fér reparation eller
utbyte mot en renoverad enhet, maste "hélso- och
sékerhetsbladet” som medféljer bruksanvisningen fyllas i och
skickas in till den lokala aterférséljaren. Bifoga dessutom en
kopia av bladet med pumpen.

FLANS TYP AV KLAMMER | ANT. | ATDRAGNINGS- Skrotning av pumpen skall ske enligt gallande lagstiftning.
MOMENT
ISO 500 Dubbel klammer, 12 80 Nm BORTSKAFFNING
ganga M16
Betydelse av logotypen "WEEE" pa etiketterna.
Enkel klammer, 12 80 Nm Symbolen som visas nedan har tillampats i enlighet med CD-
ganga M16 direktivet som har betecknats som "WEEE".

Om pumpen stélls pa fotterna, ska dessa fastas till underlaget
med M12 halen som aterfinns intill fétterna. Dessa hal bildar en
cirkel med en diameter pa 550 mm (21,6 tum).

Pumpen levereras med smorjolja i en separat behallare. Det ar
darfor nodvandigt att fylla pa oljesumpen innan pumpen
anvands. Se sarskilda anvisningar i “Technical information”.
Installation av tillbehérsutrustning beskrivs i "Technical
Information”.

ANVANDNING

Anvisningar for riktig anvandning av turbopumpen finns i
styrenhetens bruksanvisning.
Las bruksanvisningen noga innan du startar pumpen.

I yiknieT!

Anvand luft eller adelgas, fri fran damm och partiklar for
avluftning av pumpen. Trycket vid inloppet far vara hogst 2 bar
(6ver atmosfariskt tryck).
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Den har symbolen (géller endast i de lander som tillhér den
Europeiska Unionen) indikerar att produkten pa vilken symbo-
len har applicerats INTE far skaffas bort tillsammans med
vanliga hushalls- eller industriavfall, men att daremot ett differ-
entierat uppsamlingssystem maste uppréattas.

Vi rekommenderar darfor att slutanvandaren tar kontakt med
leverantéren av anordningen, oberoende om det handlar om
moderforetaget eller aterforsaljaren, for att kunna starta upp-
samlings- och bortskaffningsprocessen, detta efter lamplig
kontroll av kontraktsenliga tidsgranser och férsaljningsvillkor.
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BRUKERVEILEDNING

Sikkerhetsanvisninger

for

Turbomolekylaer Pumper

Turbomolekyleer pumpene som er beskrevet i den folgende Bruksanvisningen har et hgyt
kinetisk energiniva som skyldes den hgye roteringshastigheten i tillegg til den spesifikke
massen til pumpenes rotor.

| tilfelle feil ved systemet, for eksempel pa grunn av en kontakt mellom rotor og stator eller
brudd pa rotoren, kan roteringsenergien bli frigitt.

VNl ADVARSEL!

For @ unnga skader pa utsyret og forebygge operaterskader ma
installasjonsanvisningene beskrevet i denne manaulen falges ngye!
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GENERELL INFORMASJON

Dette utstyret er beregnet til bruk av profesjonelle brukere.
Brukeren ber lese denne brukerveiledningen og all annen
informasjon fra Varian for utstyret tas i bruk. Varian kan ikke
holdes ansvarlig for hendelser som skjer pa grunn av
manglende oppfelging av disse instruksjonene, selv delvis,
feilaktig bruk av utrent personell, ikke autoriserte endringer av
utstyret eller handlinger som pa noen mate er i strid med
nasjonale bestemmelser.

Turbo-V6000 serien med pumper er turbo-molekuleere pumper
for bruk i hgy- eller ultrahgye vakuumanlegg, og kan pumpe
nesten alle typer gass eller gassforening. De er ikke beregnet
for & pumpe veesker eller faste partikler.

Pumpingen oppnas med en hgyhastighetsturbin (maks. 14000
opm) koplet til en trefaset elektrisk motor. Turbo-V6000 pumper
har ingen forurensende stoffer og er derfor egnet for anlegg
med behov for "rene" vakuum.

De felgende avsnitt inneholder all informasjon som er
ngdvendig for & sikre brukeren nar utstyret er i bruk. For mer
detaljert bruk vises det til tillegget "Teknisk informasjon".

Denne manualen bruker fglgende standardprotokoll:

BRUKERVEILEDNING

& ADVARSEL!

Disse meldingene skal tiltrekke seg brukerens oppmerksomhet
til en spesiell fremgangsmate eller praksis som, hvis den ikke
folges, kan medfgre alvorlige skader.

MERK

Normale miljgmessige belastninger kan ikke @delegge pumpen.
Likevel anbefaler vi & holde den lukket til den er montert i
systemet, slik at den ikke forurenses eller utsettes for
nedstgving.

" FoRsIKTIG!

Denne advarselen vises foran fremgangsmater som, dersom de
ikke folges, kan fare til at utstyret skades.

MERK

Merknadene inneholder viktig informasjon som er hentet fra
teksten.

INSTALLASJON

& ADVARSEL!

Med tanke pa pumpens vekt skal den bare handteres ved bruk
av dertil egnede lgfte- og flyttingsanordninger.

LAGRING

For a garantere optimal drift og palitelighet for Varian turbomo-

lekyleere pumper méa falgende anvisninger folges:

e Under transport, flytting og lagring av pumpene ma ikke
felgende miljgforhold overstiges:
e Temperatur: fra =20 °C til 70 °C.
e Relativ fuktighet: fra 0 til 95% (uten kondensering).

e Kunden ma alltid soft-starte de turbomolekylaere pumpene
nar de mottas og startes opp ferste gang.

e Lagringstiden for en turbomolekyleer pumpe er 10 maneder
fra sendedato.

I FORSIKTIG!
Hvis lagringstiden av en hvilken som helst grunn er lenger ma
pumpen returneres til fabrikken. Vennligst kontakt den lokale
Varian-forhandleren for informasjon.

15" FORSIKTIG!

Fjern tapen og ta ut beskyttelsesproppen forst nar
turbopumpen skal sluttes til systemet.

s

KLARGJ@RE TIL INSTALLASJON

Pumpen leveres i en spesiell beskyttelsesemballasje. Viser
denne tegn pa skader som kan ha oppstatt under transporten,
ma du ta kontakt med det lokale salgskontoret.

Nar pumpen pakkes ut, ma du se til at den ikke slippes ned
eller utsettes for noen form for stgt.

Emballasjen méa ikke kastes pa en ulovlig mate. Alle materialer
er 100% resirkulerbare og er i samsvar med EU-direktiv 85/399
om miljgbeskyttelse.

I FORSIKTIG!

For & unnga avgassingsproblemer, ma ingen del som skal
utsettes for vakuum handteres med bare hendene. Bruk alltid
hansker eller andre og passende verneutstyr.

Ikke installer eller bruk pumpen i miljger som utsettes for regn,
sng eller is, stgv, aggressive gasser, eksplosjonsfarlige miljger
eller miljger med stor brannfare.

Under bruk mé fglgende forhold respekteres:

- maksimalt trykk: 2 bar (over atmosfeerisk trykk)

- temperatur: fra +5°C til +35°C

- relativ fuktighet: 0 - 95% (uten kondens)
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BRUKERVEILEDNING

NEI'!

A ADVARSEL!

For & unnga personskader ma du aldri stikke inn fingrene
eller annet i turbopumpens inngangsapning. Vi anbefaler

bruk av beskyttelsesnettet (tilbehgr). Dersom en
vibrasjonsdemper eller en fleksibel metallbelge brukes pa
inngangsapningen ma turbopumpen alltid festes il
fundamentet.

Ved magnetfelt ma pumpen beskyttes av dertil egnede
skjermer. Se “Teknisk informasjon” for detaljer.

Turbo-V6000 serien turbo-molekulzere pumper ma kun brukes
med en av de spesielle Varian kontrollere (serie 969-9491, 969-
9591), og ma koples til hovedpumpen (se skjema i "Teknisk
informasjon").

Turbopumpen skal monteres i vertikal stilling med en helning
pé maks. 10° i forhold til den vertikale aksen. Pumpen kan
plasseres pa fattene, eller opphenges i inngangsflensen.

Fest turbopumpen i en stabil stilling med inngangsflensen festet
mot en koplingsflens med et dreiemoment pa 20000 Nm rundt
aksen.

Turbopumpene med ISO innlgpsflens skal festes il
vakuumkammeret med dobble eller enkle klemmer. Fglgende
tabell angir det ngdvendige antall klemmer og det relevante
strammemomentet for de enkelte flensdimensjonene og typer
klemmer.

FLENS TYPE KLEMME ANT. STRAMME-
MOMENT
ISO 500 Dobbel klemme, 12 80 Nm
gjenge M16
Enkel klemme, 12 80 Nm
gjenge M16

Dersom pumpen plasseres pa fottene, ma de festes til
stetteflaten ved bruk av M12-hullene ved fattene. Disse hullene
er plassert i en sirkel med en diameter pad 550 mm (21,6
tommer).

Pumpen leveres med smegreolje i en separat beholder. Det er
derfor ngdvendig a fylle oljesumpen fgr bruk. Se den spesifikke
prosedyren i “Teknisk informasjon”.
For installasjon av tilleggsutstyr
informasjon".

vises det til "Teknisk

BRUK

Alle instruksjoner for korrekt bruk av turbopumpen finnes i
kontrollenhetens manual.
Les ngye gjennom denne manualen fgr pumpen tas i bruk.

IZ° ForsikTIG!

Bruk stgv- og partikkelfri luft eller inaktiv gass ved lufting av
pumpen. Trykket ved inngangen ma ikke vaere mindre enn 2
bar (over atmosfeerisk trykk).
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I5° FORSIKTIG!

For & unnga skader pd pumpen ma smegreoljens niva aldri
synke under MIN. nivaet under bruk av pumpen.

15" FORSIKTIG!

Unnga stot eller bra bevegelser av pumpen nar den er i bruk.
Dette kan fare til at lagrene skades

A ADVARSEL!

Nar pumpen brukes for & pumpe giftige, brannfarlige eller
radioaktive gasser skal de relevante forskriftene for de enkelte
gasstypene folges.

Pumpen skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige miljger.

VEDLIKEHOLD

Turbo-V6000 serien pumper er vedlikeholdsfrie. Alt arbeid pa
pumpen ma kun utfgres av autorisert personell.

Smgreoljen ma byttes ut hver 6. maned eller nar oljen blir matt
eller merk. Se den spesifikke prosedyren i “Teknisk
Informasjon”.

A ADVARSEL!

Fer noe arbeid gjeres pa turbopumpen ma den frakoples
tilferselen, den ma luftes ved & &pne den aktuelle ventilen og
deretter vente til rotoren har stanset og pumpens
overflatetemperatur er lavere enn 50°C.

Dersom pumpen stanser, ma du ta kontakt med Varians
reparasjonservice eller med Varians avanserte bytteservice
som kan tilby overhalte pumper til erstatning for den gdelagte
pumpen.

MERK

For pumpen returneres til produsenten for reparasjon, eller som
innbytte for en overhalt pumpe, ma det vedlagte skjemaet
"Helse og sikkerhet" fylles inn og sendes til det lokale
salgskontoret. En kopi av dette arket mé vedlegges pumpen
som sendes tilbake.

Dersom en pumpe skal kasseres, ma dette skje i henhold til
nasjonale bestemmelser.

ELIMINERING

Betydelsen av symbolet pa logo "WEEE" pa etikettene.
Symbolet nedenunder som finnes, er anvendt i henhold til EC-
direktiv kalt "WEEE".

Dette symbolet (som bare gjelder for land i Det europeiske
fellesselskap), viser at produktet som det sitter pa, IKKE ma
behandles som vanlig hus-industriavfall, men ma legges i kilde-
sortering.

Derfor oppfordrer man den sluttelige brukeren av anordningen
a henvende seg til leverandgren av anordningen, som kan
veere et firma eller en forhandler, som sarger for oppsamling
og eliminering etter & ha kontrollert avtal og betingelser i kjgpe-
kontrakten.
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KAYTTOOHJEET

Turbomolekyylipumppujen

Turvaohjeet

Tassa kayttoohjeessa kuvatuissa turbomolekyylipumpuissa on korkea maara kineettista
energiaa, joka aiheutuu korkeasta pyorimisnopeudesta yhdistettynd pumppujen roottorien
massaan.

Jarjestelman vikatilassa, esimerkiksi roottorin ja staattorin koskettaessa toisiaan tai roottorin
rikkoutuessa, pyorimisenergia saattaa vapautua.

AN VAARA! |

Tassa kayttoohjeessa kuvattuja asennusohjeita on noudatettava tarkasti
laitteiston vaurioitumisen ja kayttajien vahingoittumisen valttamiseksi!
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YLEISIA TIETOJA

Tama laite on tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon. Ennen
laitteen kayttéonottoa tulee kayttajan lukea huolellisesti mukana
seuraava kayttdohje sekd kaikki muu Varianin toimittama
lisatieto. Varian ei ota vastuuta seurauksista, jotka johtuvat
laitteen kayttdohjeiden tdydesta tai osittaisesta laiminlyonnista,
ammattitaidottoman henkilén virheellisesta laitteen kaytosta,
valtuuttamattomista toimenpiteista tai kansallisen
lainsdadannon vastaisesta kaytosta.

Turbo-V6000 sarjan pumput ovat turbomolekyylipumppuija,
jotka on tarkoitettu korkean ja ultrakorkean tyhjion
muodostamiseen. Ne soveltuvat kaikentyyppisien kaasujen tai
kaasuseosten pumppaamiseen. Ne eivat sovellu nesteiden tai
kiinteiden hiukkasten pumppaukseen.

Pumppaus saadaan aikaan korkealla nopeudella (14000
kierrosta/min.  max)  py6rivdn  turbiinin  avulla, jonka
korkeatehoinen kolmivaiheinen séahkémoottori kdynnistaa. Turbo-
V6000 sarjan pumpuissa ei ole lainkaan likaavia aineita, joten ne
soveltuvat myds "puhdasta” tyhjiéta vaativiin kayttotarpeisiin.
Seuraavilla sivuilla on luettavissa kaikki tarpeellinen tieto
laitteen kayttdjan turvallisuuden takaamiseksi laitteen kayton
aikana. Yksityiskohtaista tietoa saa osasta "Technical
Information".

Tama kasikirja kdyttaa seuraavanlaisia merkintoja:

/\ K

Vaara-merkit saavat kayttajan kiinnittdmaan huomion erityiseen
kaytté- tai toimintatapaan, joiden vaaranlainen suoritus voi
johtaa vakaviin henkilévaurioihin.

KAYTTOOHJEET

I5° Huomio

Jotta kaasun poistumisongelmilta valtyttaisiin, ei tyhjioon tarkoi-
tettuihin osiin tule koskea paljain kasin. Hanskojen tai muun
sopivan suojan kaytto on tarpeellinen.

I Huomior

Huomio-merkit ovat nahtévisséd ennen toimintatapoja, joiden
laiminlydnti voi johtaa laitteen vahingoittumiseen.

HUOMAUTUS

Pumppu ei vahingoitu sen ollessa yksinkertaisesti avoinna. On
kuitenkin suositeltavaa pitdé se suljettuna kunnes se kytketdan
Jjérjestelméan, jotta véltettéisiin sen mahdollinen saastuminen
polylta.

HUOMAUTUKSET
Huomautuksissa kéyvaét ilmi tekstissé kasitellyt tarkeét tiedot.

VARASTOINTI

Noudata seuraavia ohjeita, jotta Varian turbomolekyylinen

pumppu toimisi erittain tehokkaasti ja luotettavasti:

e Kun pumppua kuljetetaan, siirretddn ja varastoidaan,
seuraavia ymparoivia olosuhteita ei tule ylittaa:

e lampdtila: -20 °C - 70 °C.
e suhteellinen kosteus: 0 - 95% (ei tiivistava).

e Asiakkaan tulee aina kaynnistda turbomolekyylinen
pumppu soft-start-tavalla vastaanottaessaan pumpun ja
kayttdessaan sitéd ensimmaisen kerran.

e Turbomolekyylisen pumpun varastointiaika on 10 kuukautta
toimituspaivasta.

ASENNUS

/\ KT

Ajatellen pumpun painoa, tata tulee kasitelld ainoastaan siihen
tarkoitetulla nosto- ja siirtolaitteiston avulla.

" Huomio!
Jos varastointiaika on jostain syystd pidempi, pumppu tulee
palauttaa tehtaalle. Pyyda lisatietoja paikalliselta Varian-
edustajalta.

I5° Huomio

Poista tarra ja irrota suojakorkki vasta silloin, kun yhdistat
turbopumpun jarjestelmaan.

VALMISTELUT ASENNUSTA VARTEN

Pumpun  toimitus  tapahtuu  erityisessd  suojaavassa
pakkauksessa; mikali  havaittavissa on  mahdollisesti
kuljetuksen aikana tapahtuneita vaurioita, ottakaa yhteys
paikalliseen myyntitoimistoon.

Pakkauksen purkamisen aikana tulee varoa erityisesti pumpun
putoamista tai siihen kohdistuvia iskuja.

Pakkausta ei tule jattda ymparistoon. Pakkausmateriaali on
taysin kierratettdva ja se vastaa EEC 85/399 direktiivia
ymparistdn suojelusta.

Pumppua ei tule asentaa eika kayttda ymparistossa, missa se
joutuu kosketuksiin sateen, jaan tai lumen, pdlyn tai
aggressiivisten kaasujen kanssa tai joissa on olemassa
rajahdys- tai tulipalovaara.

Kéayton aikana on tarpeellista noudattaa seuraavia ymparist6a
koskevia ehtoja:

- maksimipaine: 2 bar, paitsi atmosfaarinen paine

- lampdtila: +5°C - +35°C

- suhteellinen kosteus: 0 - 95% (ei tiivistava)
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KAYTTOOHJEET

AN VAARA! |

Al koskaan aseta sormiasi tai muita esineitéa turbopumpun
syOttdaukon sisdan, silla ne saattavat ruhjoutua pahasti.

Suosittelemme pikkuisen suojaverkon kayttoa
(valinnainen), mikali syottdaukossa kaytetdan
tarindnvaimenninta tai taipuisia metallipalkeita. Kiinnita
turbopumppu aina jalustaan kiinni.

Mikali magneettikenttija on lasna pumppu tulee suojata tahan
tarkoitukseen olevilla suojilla. Lisatietoja 16ytyy “Technical
Information“-liitteesta.

Sarjan V6000 turbomolekyylipumppuja tulee kayttaa ainoastaan
niihin sopivien varian valvojien kanssa (sarja 969-9491, 969-
9591) ja niiden taytyy olla yhdistettyina paapumppuun (katso
kaaviota osasta "Technical Information").

Turbopumppu tulee asentaa pystyasentoon, jolloin sen
maksimikallistuskuima ei saa ylittad 10° suhteessa
pystyakseliin. Pumppu voidaan asettaa maahan jalkojensa
varaan tai asettaa riippumaan sisaantulolaipan avulla.
Turbopumppu tulee kiinnittdd vakaaseen asentoon liittdmalla
turbopumpun  sisaantulolaippa kiinteadn vastalaippaan, joka
kannattaa 20000 Nm momenttia akselinsa ymparilla, tai kayttden
tarkoitukseen sopivia lisdvarusteita sen kiinnittamiseen.
Turbopumpun ISO sisdantulolaipalla tulee kiinnittaa
tyhjickammariin kaksois kiinnikkeilla tai yksinkertaisilla kiinnikkeilla.
Seuraava taulukko kuvaa kaikki laippakoot ja kiinnikemallit,
kiinnikkeiden tarpeellisen maaran ja kiristysmomentti.

LAIPPA KIINNIKE MAA| KIRISTYS-
-RA | MOMENTTI
ISO 500 | Kaksoiskiinnike, kierteitys M16 12 80 Nm
Yksinkertainen kiinnike, 12 80 Nm
kierteitys M16

Mikali pumppu asetetaan jalkojensa varaan, ne tulee kiinnittaa
laitteen perustan kierteilld varustettuihin reikiin M12, jotka on
sijoitettu tukijalasten mukaisesti. Reiat on asetettu ympyran
muotoon, jonka lapimitta on 550 mm (21,6 tuumaa).

Pumpun mukana toimitetaan erillinen voiteludljya sisaltava
astia. Taytd O&ljypohja ennen laitteen kayttdonottoa. Tama
toimenpide on kuvailtu yksityiskohtaisesti kappaleessa
“Technical Information”.

Lisalaitteiden asennuksen ohjeet ovat nahtavissa "Technical
Information" osassa.

KAYTTO

Turbopumpun oikeaoppiseen
I6ytyvat valvojan kasikirjasta.
Lukekaa huolellisesti kyseinen kasikirja ennen kayttdonottoa.

kayttoon tarvittavat ohjeet

5" Huomio!

Paastettdessd pumppuun ilmaa tulee kayttaa
jalokaasua, joissa ei ole polya tai hiukkasia.
Sisaanjohtavan paineen siihen sopivan aukon lapi taytyy olla
alle 2 bar:ia (paitsi atmosfaarinen paine).

ilmaa tai

30

IS5 {uomio!

Pumpun voiteludljyn tason ei tule koskaan laskea MIN- tason
alapuolelle sen toiminnan aikana, sillda muussa tapauksessa
6ljyn puute voi aiheuttaa pumpun vahingoittumisen.

IZ° Huomio

Valttdkaa turbopumppuun kohdistuvia iskuja tai sen akkinaista
liikuttamista sen ollessa kaynnissa. Laakerit voivat vahingoittua.

AN VAARA! |

Jolloin pumppua kaytetddn myrkyllisten, tulenvaarallisten ja
radioaktiivisten kaasujen pumppaamiseen tulee seurata joka
kaasuun sopivaa menettelytapaa.

Alk&a kayta pumppua rajahdysherkkien kaasujen lahella.

HUOLTO

Sarjan Turbo-V6000 pumput eivat vaadi lainkaan huoltoa.
Minka tahansa toimenpiteen taytyy suorittaa siihen valtuutettu
henkild.

Voiteludljy tulee vaihtaa joka kuuden kuukauden valein tai aina
silloin, kun se muuttuu sameaksi tai tummaksi. Kappaleesta
“Technical Information” saatte ohjeet td&man toimenpiteen
suorittamiseen.

/\ K

Ennen minkaan tyyppista toimenpidetta ottakaa pois paalta
verkkovirta, paastakdd pumppuun ilmaa avaten siihen
tarkoitettu venttiili ja odottakaa roottorin taydellistd pysahtymista
ja ettéd pumpun pintalampé on alle 50°.

Laitteen vahingoittuessa on mahdollista kayttda Varianin
korjauspalvelua tai "Varian advanced exchange service", joka
mahdollistaa regeneroidun pumpun saamisen vahingoittuneen
tilalle.

HUOMAUTUS

Ennen pumpun I&hettdmistd valmistajalle korjausta tai

advanced exchange serviced varten, on ehdottomasti
taytettdvd ja toimitettava paikalliseen myyntitoimistoon
"Turvallisuus ja Terveys"-kaavake, joka [6ytyy liitteend

ohjekirjan mukana. Kyseisen kaavakkeen kopio tulee liittdd
pumpun pakkaukseen ennen sen ldhettdmista.

Mikali pumppu taytyy romuttaa, toimikaa kansallisen
lainsdddanndn maaraamalla tavalla.

HAVITTAMINEN

Pakkausmerkinnodissa olevan WEEE-logon merkitys

Alla nakyva merkki on lisatty pakkaukseen EY:n ns. WEEE-
direktiivin mukaisesti.

Merkki (koskee ainoastaan Euroopan Unionin jasenmaita)
tarkoittaa, etté tuotetta El saa havittaa tavallisen kotitalous- tai
teollisuusjatteen mukana, vaan se on toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen.

Loppukayttdjgd kehotetaan sen vuoksi ottamaan kerdys- ja
havittdmisprosessia varten yhteytta laitteen toimittajaan, olipa
se sitten laitteen valmistaja tai jalleenmyyja, tarkastettuaan
ensin kaupan sopimusehdot.
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OAHTIEY XPHYHY

O0dnyieg yia AcpdAcia
yia

Mopiakég AvTAieg ZTpofilou

O1 popiakég avTAieg oTpofidou, OTTWG TTEpIypd@ovTal 0To akdAouBo eyxelpidlo AsiToupyiag
TTEPIEXOUV €va PEYAAO TTOOO KIVNTIKNG eVEPYEING, AOYW TNG UWNANG TaXUTNTAG TTEPICTPOPNG
0€ OUVOUOOWUO HE TO €I0IKO BAPOGC yia TOUG POTOPES TTOU TTEPIEXOUV.

2€ TrEPITITWON OUOCAEITOUPYIaG TOU CUOTAUATOG, yia Trapddelypa emmagng potopa /
ETTAYWYEA ] AKOUN KAl O€ TTEPITITWON KATAOTPOPAG TOU POTOPA, N EVEPYEIA TTEPIOTPOPNG
MTTOPEi va eAeuBepwBEi.

YNl KINAYNOS!

MNa tnv amo@uynl TUXOV KATAOTPOPNG TOU €£EOTTAICHOU Kal Yia TV
TPOANYN TPOAUHUATICHWY TOU TTPOCWTTIKOU, Ol 0dnyieg e€yKatdoTaong,
OTTWG divovTal OTO TTAPOV £yXEIPidIO, Oa TTPETTEI VA TNPOUVTAI AUCTNPWG!
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T'ENIKEZ ITAHPO®OPIEXZ

AVTng. M GLOKELNQ TPOOPLRLETONL Yo EMAYYEApOTIKNQ Xpnowon. O
XPNOOTNN B0l TPEQTEL VoL SLOPAYUCEL TPOCEKTIKOQL TU) OSNYLYEN TOL
TOPOQVTON  EYXELPLOOIOV KO  OTOLONQUMOTE  OAAT  TPOOGOETN
TANpogoplaer oL dver M Varian, mpwv oo TN XPNOYLOTOLNoN
mf ovokevnoy. HVarian dev gegper koppigor €06vovn  00G0vV
OPOPOLL TNV OALKNQL M@ HEPIKNQ COEQTNOT TV OdNYlwQy, Tnv
OKOTOQAANAN XPNAON €K HEQPOVT OLVEKTIOLYUOELTOV TPOCMTLIKOVL,
OVOOILQPETEN EMEUPOQICELT] MO XPNOION TOL OEV CULUPOVELY HE T
edikeqn| e0vikean datoEetn.

Ot ovthwel ™ kotnyopwori  Turbo-V6000  ewgvon
GTPOPLAOLOPLOKEQT) OVTALQEN YIOL EQAPHOYEQT) VYNAOLQ KOl TTOALQ
VYNAOVQL KEVOLQL, LKOIVEQT] VO OVTANQGOVV KOQBE €1100VT OLEQPLO
NQ  CEPLOVEYO OCLOTOTIKOQ. Eugvol  oKOToQAANAER yuo  TnV
OQVTANGT VYPOQY MO CTEPEWQY COLATIINUDV.

H oQvtAnom emTUYYOQVETOL SLOUENGOV IO TOVPUTLYVOY] TV
neplotpequpetol o vynine toxvernte (14.000 otpogpeqridAentog
max), N OmOe KLVELQTOL OTOQ EQVOL TPLPOCTKOQ MAEKTPLKOQ
potegp VyMAneq omogdoony. Ov avtiwgen Turbo-V6000 dev
TMEPLEQYOVY  PUTOLVTIKOVQT]  TOPUQLYOVTEY, ELQVOIL  KOTOQAANAEN
AOLTOQV KOIL V10U EQOPILOYEQY] TOL OLTOLLTOVQV EQVOL  (KOBOPOUD
KEVOQL.

IT]  EMOQUEVEN  TOPOYPOOPOVT]  OVOLQEQPOVTOL  OQAEN Ol
OTOPOLYTNTEN TANPOPOPLYEN] TTOV EYYVOVRVTOL TNV CCQOQAELD. TOV
XEWPLOTNQ  KOTOL TN dloQPKELL TN XpNowlomoenony 1
CUOKEVNQT.  AEMTOHEPEIQ)  TANPOEOPLQEN  Svovior  ©TO
mapogpHo OTeyvikean] [IANPOPOPLYENED.

AVTOQ 10 EYXEPLUSLO XPNGLOTOELY TUT) OKOEAOVBET cvuPaoEiy

VoY KA YNOE!

Ot evdelQEEL] KIVOLOVOL EAKVOIOVY TNV TPOCOYXNQL TOV XEPLOTNQL OF
H1oo SLOOIKOCLHOL YL O Q0L ELSIKNQL EPYOLCLYOL 1) OTOLYLOL OV OEV
EKTEALECTEL OWOTOQ, B0 UTMOPOVQYICE VO TPOKUAEQCEL GOPOPERN

npocwmikeq] PAaoBen].

OAHTIEY XPHYHY

I ppozoxn

TIPOKELEQVOL VO OMOPVQYETE  TPOPANQUATO.  OTOQ TNV
OTEAEVOEQPMON OEPLOVL, KNV OYYIOLETE |LE YUHVOQL YEQPLO. TOL
TUNOUOTO. OV TPOQKELTOL VoL eKTeBovey  ©To  kevoq. Na
XPNOULOTOLELQTE  TOQVTOL  YOIQVTIOL MO OQAAN  KOTOQAANAN

TPOCTOCLQLOL.

I ppozoxa!

Ov  evdewp€elp mpoooynen  epoovigfovion TPV oo T
Slod1koGLQEN Ol OTOLEN OV 8EV EKTEAEGTOVQV HE TPocoxNQ., Oa

HLTTOPOVQYCOLY VOL IPOKOAEQCOVY {NULEQT) GTN GVOKELNQL.

ZHMEIQYH

H aviligr O0ev KQTOOTPEQPETAL Qv  OmAWQI] EKTEOELX  OTOV
aguoopaupikor  aEgpe. Xogj  ovufovlevgovue ool ver TV
KpOTQOETE KAEIOTNQ JEQYPL TN CTIYUNQX 7OV B0 EYKOTOOTOOELX
OT0 CUXOTIUC, EXTOL WQOTE VO OTOPEVYOEI 1) EVOEYOoUEVN

PVATOVOT] QRO TT) OKOQGVIY.

ZHMEIQYH

Ol OTUEIDXOEL]] TEPIEQYOVY CTOVIIKEX]] TATIPOPOPIET] IOV EQLYOVV
QATOOTIOCTELX OO TO KEIQYUEVO.

EI'’KATASXTA>H

A\ S

H avthoo, Aogyo Tov Bogpoviy Tnf, TPEQMEL VO HETOKLVNOELQ
SloeooV KOTAQAANA®V GUQVEPY MV oavveymonm Ko
Hetokivnony.

ATIOBHKEYZH

To vo eyyonfet 10 Méyioto eminedo A€LTOVPYIKOTNTOG KoL
o&lomoTioG TV ZTPOBLLOHOPLOKAOY OVTADY MOoPLoLY, TPETEL VoL
povvTon oL ENG TPOdLOLYPOPECT

e  KOT& TN HETOPOP, TN SloKivnom Kol TNV OmOBNKELON TMV
vty dev mpémel vou vrepPaivovion o e€fg mepParioviicég
cLVONKeECH
e Oeppoxpaocion omd -20 °C éwg 70 °C
o oyetkn vypaciof omd 0 ¢og 95% (un cvpmvkvdoYN)

e 0 TEAATNG mpENEL Vo avdPeL TG oTPOPLAOpHOPLOKEG OVTALEG e
oV TpOTo o@T- ZTopT OTary TapolopBavovton ko B€Tovion o
Agttovpyio yiow TPMOTN PopA

e 0 xpOvog omoBbfKevong piog otpoPrlopoplokig avtAiog etvon 10
HAVEG OO TNV MUEPOUNVICL ATOGTOANG.

IS ITPOZOXH
Edv, Yoo omowdnimote AbYo, o ypdvog omobrikevong  eivor
peyoAVTepog, ypeldleton  vor  EMOTPEWETE TNV GVTALDL  OTO
gpyootdoto. o kKGBe TANPOPOpiaL, TOPOKOAOVHE VO ETLKOLVOVIGETE
LE TNV TOTLKY OVTLTPOCOTEL TNG NOPLOLV.

IS° posoxa!

EeKOAMANQOTE TO OVTOKOQAANTO Kol BYOQIATE TO TPOGTOTEVTIKOQ
KOTOQIKL [LOQVO TN OTLYUNQ TN SVavéeon] TN TOLPULTOCVTALQO
OTO GULYOTNICL.

s

ITPOETOIMAZIA TTA THN EI'KATAXTA>H

H ovthMoo Tpopnfevgeton LEQCO G QO EB1KNQL TPOCTOTEVTIKNQL
cvoKevaowO. AV vmogpyxovv  evdewgel  Pragfny mov  Oo
HTOPOVQIOOLY VO €QXOVV  TPOKANBELQ KOTOQ TN OLOQPKEWD NN
HETOPOPOLQLT), CVUPBOVAEVTELYLTE TO TOTILKOQL TUTQYLOL TTOANQICEMV.
Kortog T S10iQpKELOL TOV GLVOLQLYLOLTOT TNT) GVOKELOIGLYO, dWAUCTE
WSLONQITEPT]  TTPOCOYNQL EQTOL MUOTE VO [NV TEQCEL KOL VO UMV
YTOTNOELQY 1| OVTALQOL.

MnV EYKOTOAEIQTETE T GVOKEVOGLYO 6TO TEPPoALOV. To VALKOQ
OVOKVKAMOADVETOL TANQPON KOl OVTOTOKPLLVETOL oTnv Odmnyiow

R E.O.K. 85/399 ywo v dopugraén tov meptBoglAovtoq.

H oviMoo 8ev 6o Tpeqmel Voo EYKOTOOTOPELQX KoudmQ Vo

XPNOYLOTONBELYL GE XWOPOVY EKTEBELLEQVOVY] OF OLTHOCPOUPLKOVYN

TOPOQYOVTEN (BPOYNQ, TOQYO, XLOQVL), CKOQVET], TIOAELLLKOQL OEQPLOL,

OE YOQPOVLT] OQTOV VTOPXEL KLOVSVVOT €QKPNENN MOl KLatvdvvon

TUPKOLYLOQ.

Katog T SoQpKetor TN AELTOLPYLQO TPEQMEL VOL TNPOVAVTOL OL

akogAovBeN cuvenoken nepPoaAlovion:

- pegyotn mgeon: 2 bar mogveo omog TV OTHLOCHOPLKNO
TQESN

- Bgppoxpooiao : amo + 5 °C pegypr + 35°C

- oxeukna vypaowo: 0 - 95% (acvpmvgkve).
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OAHTIEY XPHYHY

ox1!

& KINAYNOZ!

To TV OmoQLYNQ TPOCMTKOVQ TPOWHOTIOHOVY [T BeQTete
TOTEQ YL KOVEQVOL AOQLYO, TOL SOQUKTUACL MQL CLAACL OLVTUKELQIHLEVOL
GTO GTOQYLLO TNN ELGOYOOL TNT} TOVPUTOOVTALYOT. ZUHBOVAEVQETON

N XPNUON  TPOCTOTELTIKOLQY  OVLYTIOVQ  (TPOOIPETIKOQL). AV
XPNOYOTOEILTOL EQVOL] OLTOCBECTNRPOY] KOTOQ TV SOVIQICEMY
N0 EQVOL HLIKPOQL EACIGTIKOQ UCEPOQ GTO GTOYHLO TNY} ELGOUSOV,

OTEPEMQVETE TIOLLVTOL TNV TOVPLITOOVIALQDL GT1 Bogrom.

TMopovcLo. NMAEKTPOHOLYVITIKOQY TESQUOV T OVTALQOL TIPEQUTEL VO
TPOCTULTEVQETOL €  KOUTOUQAANAO — TPOKOALQUUOTO. BAeome 1o
mopogpnper  @Texvikeoni  TTAnpogopieid Yoo TEPIOCOQITEPEN
Aemtopeqpele. Ol TOLPUTOHOPLOKEN) avTMQER TN oepogn Turbo-
V6000 mpeqmel VoL YPNCULOTOLOVAVTON HOQIVO |E EQVOV OTOQE TOVH
eldwkovgny eleykteany Varian (cepeani 969-9491, 969-9591) «on
TIPEQUTEL VOL ELQVOL GUVOEDEIEQVEN JLE IOl TIPOTEVQIOVOO. OLVTALOL
(BAeqme oxnopoe ot OTeyvikean [TAnpogoproend. H tovppmoovtiiow:
TPEQUIEL VO EYKOTOOTOOELYX OF KOQOETN OeQioM, HE MLQIOL HEQYLOTN
kAon 10" o oxegon pe tov kopBeto oEovo. H ovtAigo Hopelo:
VOU TIO(POYLELQIVEL OLKOVHLTTLOHEQIVT] OTOL T TNH, MOt VoL ovopTnOELQL
Sopeqoov T EAavTLon] 16080V, STEPEWYOTE TNV TOVPITOOVTALYOL
oe otofepne Begom evovovtom TN GAOQVICOL ELCOQOOV HE g
oTOOEPNOL KOQVTPOPAOLOLVTEOL TKOVIQL VOL GVYKPOTNOICEL £0vor CEvoryory
20000 Nm yvgpo omogt Tov agEovo .

H tovpumoovtiger pe @roovtlo ewcogdov ISO  mpeomer  vo
OTePEMOELY OTO BOQACLO KEVOLQ HEQOC® OLTAMAV MO HLOVOQV
peqryyevav. H okoglovdn TOUTEQA TEPLYPOQIPEL TO OTCLPOLLYLTITO
VOUQLEPO MEQYYEVOV Kou HE Towo Cevayon Pidoopoton vo To
CQLOEETE.

OAANTZA TYIIOZ MEITENHZ N. ZEYTOX
BIAQMATOX
ISO 500 AUTANQL HLEQYYEVT HE 12 80 Nm
elokoon M16
Mowvna peqryyevn pe 12 80 Nm
elokoon M16

Se TEPLUMTMON TTOV M AVTALQO, GTNPLCETOL GTOL TSI TN, CVLTOQL
TOL TEAEVTOUQOL TIPEQUTEL VOL GTEPEMBOVQLY GTNV ETLPOQLVELD. STNUPLENT
XPNOYLOTOLOQVTON TL EALKOESEIQ] Oe) M12 mov eqryovv Tedelq
OE  OVIOLTOQKPLON TMOV TOdmEV otepEni. AVTEQN Ol omeQn
Bpiookovion oe egvov  kvekdo pe doopetpo 550 mm (21,8
LQVTOER).

H ovthgo omooTeQAAETOl [E TO Aadt AmOVOMN OE  €QVaL
EexmpLoToq SOYELQO, YL G GLUTOY TO AOQYO TPLV TN XPNQOT TPERTEL
vo. yepooete to peCepBovogp tov Aadlovg. Il AEMTOLEPEQCTEPEN
TANPOPOPLYEN] TN OOBIKOCLQO] OV TPEQTEL VO OLKOAOVONQGETE
Breqamete To TopopTpe "Teyvikeam ITAnpogopLoen”.

T TNV €YKOTOQOTOOT TMV TPOOUPETIKMAY aEecovogp, Preome

"Texvikeon IIAnpogopioen”.

XPHZH

OMen} oL OdNYIYEN YL TN CWOTNY AELTOVPYLQOL TNT TOVPUTOOVTALYON
TEPLEQYOVTONL OTO EYXEWPBI0 TN Hovodo) eleqryxov. AwBoote
TPOCEKTIKOQL CLLTOQL TO EYXEPLUSLO TPLV OLTOQL TN XPNQLOT.

I pozoxu !

T Voo SLOXETEVQICETE JE OCEQPO TNV OVTALQOL YPNOYLOTOLELQOTE
OEQPO. M COPOVEQT] OEQPLO KOBOPOQ OLTOQ GKOQVT] ML CIUAACL
otoyee. H migeon e1cogdov dropeocov 1 edtknon] mogptan,
TPEQTEL VO EQVOL  MIKPOQITEPT oo 2 bar (mogve oamog v
OTLOCQPOUPLKTQL TILEST).
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I pozoxn !

T v amogevyyfovay ot Brogfer] otV ovTAg To ETLETESO TOV
AodLovQ. MOotvon OEV TPEQUTEL TOTEQ VOL ELQLVOL KOTOOTEPO OLTTOQL
10 emmedo MIN koto @ TN SoQpkelor TN AELTovpyla] TN
wdon TN ovTAgon.

I 1pozoxn !

Not TOQEVQYOVTOL X TUTNQULOTOL QL OTOQTOUEN PLETOKLYNQIOEL] TN
TOVPLLTOOVTALQO] OQUTOLY ELVOLL O AELTOVPYLQICL. B0t LTOPOVYCOY VOU
dnpovpynbovgy PAaBEN GTOL POVAELOQLY.

/\ el

OToV N OVTALQOL XPTCULOTOLELQTOL YO TNV CQVTANGT TOELKMQLY,
EVQPAEKTOV MO POSIEVEPYOQAV — OEPLOMV, OKOAOVBEWIOTE T

KOTOQAANAEN Sodikooloen) ko Yoo 10 kobe oegplo. Mnv
XPNOLOTOLEIQTE TNV OVTALYOL TOPOVOLYOY EKPIKTIKMALY OEPLYUDV.

ZYNTHPHXZH

Ov ovthgen; ™ kotmyopieori Turbo-V6000 & yperogllovron
KOPULQOL  ouvINopnon.  Omoodnomnote  emeqUPoon  TPEQUTEL VoL
YIQLVETOU OLTTOQ EE0VGLOBOTNHEQVO TPOCMITLKOQ.

To Aogdt Mgmarvenn Tpegmet vou aAlagileton kode eqéL umoven Mot
0QITALY  YLQVETOIL TIOLYVQPEVCTO KOl OKOVQPO OTO XPWQpo. BAeqme

"Texvikeon] IIAnpogopioen” yiow Tn GYETIKNG SLOBIKAGLYOL.

/\ S

Ipwv ETMYEPNQOETE omoLadNeToTE emeqpPoon oV
TOVPUTONVTALYO, OTOCVVOIEQCTE TO KOAMASLO TPOPOdOCLONT], KOOVTE
eoegpmon oty ovtAgor ovoleyovtay v ewdikne BodPrado
OLVOLEQIVETE HLEQEXPL TNV TANQPT OKLVITOTOLENGT TOV POQTOPCL KoiL
TMEPYLEQVETE LEQYPL T OEPLOKPACLYO. TNT ETLPUQUVELXT TN OVTALQON
va. glvor kortwatepn oo 50°C.

Te mepmtoon PAagPnf LTopelte vou amevBuVOELTE 6TO GEQPPLY

emokevwey Varian mo oto  “Varian advanced exchange service”,
OV oo1} SQVEL TN JUVOITOYTNTOL VO OVTLKOTOLGTNQIOETE TNV

XOAOCHEQVT OVTALQIOL HE IO QQAAT) EVIGYVHEQVT.

ZHMEIQYH

lplv  EMOPEQYETE  OTOV  KATAOKEVOOTNX TNV aviAiger  yio
emokevne ne y advanced exchange service, €1gvai AmopouTHTO
VO COUTIATIPOQICETE KOl VO TTOPOVCILOICETE OT0 TOMIKOog I poupeigro
TTAnaoewy, 10 EXVIVRO GI1YOVINX KOl VYELQO@D CUVIUUEXVO OTO
TOPOEV  EYYEIPIAOIO 0ONYIOQV. AVTIQYPOPO TOV 100V EVIVATOV
TPEQTEL VO VTQQPYEL JLEQOC OTI) CVOKEVOOIQO TN avIAigXii mpLy
QTOQL TNV ATOCTOAN.

OTov TAEQOV TOWQOEL VO AELTOVPYELQ T OVTALQL B0l TPEQITEL VO
KOTOOTPOPELY CUUHEMVO [LE TOVY] E1GIKOVQY EBVIKOLQT KOVOVIO-
povg.

Xwveuon

‘Evvoia Tou logo "WEEE" 1roU UTTApX €l OTIG ETIKETTEG.

To TapokdTw OUPPBOAO  e@apudleTal  oUPPWVA  PE TNV
vTipekTiBa E.K. TTou ovopddetal "WEEE".

Auté 1O oUpBoAlo (Trou 10XUEI POVO Yid TIG XWPEG TNG
Evpwtraikig Koivotnrag) deixvel 611 To TTpOidv 0TO OTToi0 €ival
epappoopévo, AEN Trpétrel va treTayTei padi e Kovda OIKIOKA 1
Biopnxavikd okouTridia, aAAG e dla@opoTToINUéVO TPATTO.

I’ autd, TTapakaAoUue Tov TEAIKO XpoTn va £pBel o€ eTTaPn e
TOV TTWANTH TNG CUOKEUNG | YE TO EPYOOTACIO OXETIKA WE TNV
€KKivnon ™G O1adikaciag dIaQoPOTIoINUEVNG  GUAAOYNG,
KATOTTIV €TTOARBgUONG TOU cupBoAaiou TTWANGNG.
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HASZNALATI UTASITAS

Biztonsagi utmutato

Turbémolekularis szivattyukhoz

A turbomolekularis szivattyuk — ahogy a kovetkezd gépkdnyvben le van irva — nagy
mozgasi energiaval rendelkeznek a nagy forgasi sebességik és a rotorok fajlagos tomege
miatt.

A rendszer hibas miikddése — példaul a rotor/allérész érintkezési hibaja vagy akar a
forgorész széttorése — esetén a forgasi energia felszabadulhat.

Nl VIGYAZAT!

A berendezés karosodasanak és a kezeld6 személyzet sériilésének
megelézésére az ebben a gépkonyvben adott telepitési utasitasokat
szigoruan be kell tartani!
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ALTALANOS INFORMACIO

A berendezést professzionadlis felhasznaldk szamara tervezték.
A felhasznalénak a berendezés mikddtetése el6tt el kell
olvasnia ezt a gépkdnyvet és a Varian altal biztositott barmely
informaciét. A Varian nem vonhatdé felel6sségre olyan
eseményekért, amelyek az ezen utasitasoknak vald akar
részbeni meg nem felelés, szakképzetlen személyek altali nem
megfelel6 haszndlat, a berendezésbe valé jogosulatlan
beavatkozas vagy a konkrét nemzeti szabvanyokkal ellentétes
barmely mivelet miatt torténtek.

A Turbo-V 6000 sorozatu szivattydk turbémolekularis szivattyuk
magas- és ultramagas vakuumalkalmazasokhoz és barmilyen
tipusti gazt vagy gazelegyet szivattydzhat. Nem alkalmasak
folyadékok vagy szilard részecskék szivattydzasara.

A szivattyuzasi miveletet egy nagyteljesitményl 3 fazisu
elektromos motorral hajtott nagysebességll turbina (max.
14000 fordulat/perc) biztositja. A Turbo-V 6000 szivattyuk
szennyezOanyagoktdl mentes, és ezért alkalmasak ,tiszta”
vakuumot igényl6 alkalmazasokra.

A kévetkezd bekezdések a berendezést hasznalé kezeld
biztonsaganak garantalasahoz sziikséges 6sszes informaciot
tartalmazzak. Részletes informaciot talal a ,Miszaki
informaci¢” fliggelékben.

Ez a kézikobnyv a kovetkezé6 szabvanyos protokollt
hasznalja:

VNI VIGYAZAT! |

A figyelmezteté Uzenetek felhivjak a kezel6 figyelmét egy
konkrét eljarasra vagy gyakorlatra, amit ha nem kdvetnek
megfeleléen, sulyos sériléshez vezethet.

15" FIGYELEM

A ,Figyelem” Uzenetek olyan eljarasok el6tt jelennek meg,
amelyeket ha nem kdvetnek, a berendezés karosodasat
okozhatjak.

MEGJEGYZES
A megjegyzések a szbveghbdl vett fontos informaciot
tartalmaznak.
TAROLAS
A Varian Turbomolecular szivattyuk maximalis
teljesitményszintjének garantalasara a kovetkezé

Utmutatasokat kell kdvetni:

. szivattyuk szallitdsakor, mozgatasakor és tarolasakor a
kovetkez6 kornyezeti paramétereket nem szabad tallépni:
e hémérséklettartomany: -20 °C - 70 °C
e relativ paratartalom: 0 — 95% (nem kondenzalo)

e A turbomolekularis szivattyukat mindig lagyan kell inditani,
amikor a felhasznalé atveszi és el6szor lizemelteti.

. Egy turbonuklearis szivattyu raktarozhatasi ideje 10 hénap
a szallitas datumatol.

I FIGYELEM
Ha valamilyen okbdl a raktarozhatasi id6t tullépik, a szivattyat
vissza kell vinni a gyarba. Kérem, informaciéért forduljon a helyi
Varian vakuumkereskedelmi és szolgaltatasi képviselethez.

ELOKESZITES TELEPITESRE

A szivattyut kilonleges védécsomagolasban szallitiak. Ha ez
sérilés jeleit mutatja, ami szallitds kozben felmerilhet,
forduljon a helyi szolgaltatasi irodahoz.

A szivattyl kicsomagolasakor Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le,
és kerllje annak barmilyen hirtelen itését vagy razkédasat.

Ne artalmatlanitsa a csomagolé anyagokat nem megengedett
médon. Az anyag teljesen ujrafeldolgozhato, és megfelel az
EEC 85/399-es direktivanak.
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I5° FIGYELEM

Gazkivonasi problémak elkeriilésére ne hasznaljon puszta
kezeket vakuumnak kitett komponensek kezelésére. Mindig
hasznaljon keszty(t vagy mas alkalmas védelmet.

MEGJEGYZES

A kérnyezetnek valé normal kitettség nem tudja karositani a
szivattyut. Mégis ajanlatos zarva tartani a rendszerbe valé
telepitésig, igy megakadalyozva a por altali szennyezbdés
barmely formajat.

TELEPITES

A VIGYAZAT!
Sulya miatt a  szivattyt alkalmas mozgatdé és
kezel6eszkdzokkel kell kezelni.

IS° FIGYELEM

Ne tavolitsa el az Ontapadd és védbkupakot a
turbdszivattyunak a rendszerhez valo csatlakoztatasa elé6tt.

Ne telepitse, valamint ne hasznalja a szivattyut atmoszférikus
kozegeknek kitett kornyezetben (esé, hd, jég), porban,
agressziv gazokban, illetve robbané vagy tlzveszélyes
kérnyezetben. Uzemeltetés kdzben a koévetkezé kérnyezeti
feltételeket kell biztositani:

- maximalis nyomas: 2 bar a légkéri nyomas felett

- hémérséklet: +5 °C-tdl +35 °C-ig

- relativ paratartalom: 0 — 95% (nem kondenzalo)

Magneses mezdk jelenlétében a szivattyut védeni kell
ferromagneses pajzs segitségével. Részletes informacidért
lasd ,MUszaki informacio”.
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NEM!

VAN ViGYAZAT!]

A sériulés elkerllésére sose tegye be az ujjait vagy
valamely targyat a turbdszivattyd bemeneti portjaba. A

védbernyé hasznalata er6sen ajanlott (valaszthato
tartozék). Ha rezgéscsillapitét vagy rugalmas fém
cs6érugokat hasznalnak a bemeneti porton, ellenérizze,
hogy a szivattyu régzitve van-e az alaphoz.

A Turbo-V 6000 sorozatu szivattyukat csak valamelyik specialis
vezérlével szabad hasznalni (969-9491, 969-9591 sorozat) és
az elsédleges szivattyuhoz kell csatlakoztatni (lasd “Miszaki
informacia”).

A turbdszivattyut fliggélegesen kell felallitani, legfeliebb 10°
lejtéssel.

A szivattyu allhat a tartéallvanyan, vagy fel lehet fliggeszteni a
magas vakuum karimatol.

Roégzitse a turbdszivattyut stabil helyzetben, a turbdszivattyu
bemeneti karimajat egy rogzitett ellenkarimara csatlakoztatva,
amely képes ellenallni 20000 Nm tengely koruli nyomatéknak.
Az ISO bemeneti karimas turboszivattyat kapcsokkal vagy
peckekkel kell régziteni a vakuumkamrahoz. A kovetkezé
tablazat a kapcsok és peckek szikséges szamat és a
hozzatartozé régzité nyomatékot mutatja.

KARIMA ROGZITO N. ROGZITO
ESZKOZ NYOMATEK
ISO 500 M16 kapcsok 12 80 Nm
M16 peckek 12 80 Nm

Ha a szivattyu a labain all, a labakban Iév6 M12-es menetes
lyukakkal erésitse azokat a munkapadhoz, ahol a gumilabak fel
vannak allitva. Ezek a lyukak 550 mm (21,6 hivelyk) atmérén
vannak.

Opcionalis tartozékok telepitéséhez valassza a
informaciot”.

HASZNALAT

A turboszivattyd helyes hasznélatdhoz az Osszes utasitas
benne van a vezérléegység kézikdnyveében.
Gondosan olvassa el a kézikdnyvet a szivattyu hasznalata elé6tt.

»,MUszaki

15" FIGYELEM

Hasznaljon portdl és szilard részekil mentes levegét vagy
k6z6mbds gazt a szivattyu szelléztetéséhez. A szell6zd porton
lévé nyomasnak 2 barnal kisebbnek kell lennie (a légkori
nyomas folott).

15" FIGYELEM

A szivattylu sérilésének elkerllésére az olajszint soha nem
csOkkenhet a MIN szint ala a szivattyd mikodése kdzben.
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I5° FIGYELEM

Kertlje a szivattyu Utését vagy durva mozgatasat izem koézben.
A csapagyak megsérilhetnek.

& VIGYAZAT!

Amikor a szivattyut mérgezd, gyulékony vagy radioaktiv gazok
szivattydzasara hasznalja, kérem, kdvesse az egyes gazok
artalmatlanitasahoz sziikséges eljarasokat.

Ne hasznalja a szivattyUt robbané gazok jelenlétében.

KARBANTARTAS

A Turbo-V 6000 sorozatu szivattyd nem igényel karbantartast.
A szivattyun végzett barmely munkat jogosult személyzetnek
kell elvégeznie.

Az olajat hathavonta, vagy amikor homalyos vagy sotét lesz,
cserélni kell. A vonatkozé eljaras a ,Mlszaki informacié”
figgelékben van részletezve.

VANLVIGYAZAT! |

A turbdszivattyun barmely munka végzése elétt valassza le azt
a tapfesziltségrdl, szell6ztesse a szivattylt a megfelelé szelep
kinyitasaval, varjon, amig a rotor forgasa ledll, és amig a
szivattyu fellletének hémérséklete 50 °C ala esik.

Meghibasodas esetén Iépjen kapcsolatba a helyi Varian

szervizkbzponttal, ahol tudnak adni egy helyredllitott
turbdszivattyut a hibas helyett.
MEGJEGYZES

Miel6tt javitasra vagy cserére visszakildi a szivattyut a
gyartohoz, az ehhez a gépkdnyvhéz csatolt ,Egészség és
biztonsag” lapot ki kell télteni és el kell kildeni a helyi
kereskedelmi irodahoz. A lap egy masolatat szallitas el6tt be
kell illeszteni a szivattyucsomagba.

Ha a szivattyat le kell selejtezni, azt artalmatlanitani kell a
konkrét nemzeti szabvanyoknak megfeleléen.

MEGSEMMISITES

A cimkén jelenlévé "WEEE" logo jelentése.

Az aldbb lathatd szimbdélum az EK "WEEE" elnevezési
iranyelvével 6sszhangban kertl alkalmazasra.
Ez a szimbélum (mely csak az Eurépai Kozosség

orszagaiban érvényes), azt jelzi, hogy a termék, melyen
megtalalhatd, NEM kerulhet k6zénséges haztartasi vagy ipari
hulladékkal egyiitt megsemmisitésre, hanem azt egy szelektiv
hulladékgydijtd rendszerbe kell tovabbitani.

A végfelhasznalonak, a gyljtési és megsemmisitési eljaras
beinditasa céljabol, az adasvételi szerzédés hataridbinek és
feltételeinek alapos attanulmanyozasa utan, fel kell vennie a
kapcsolatot a berendezés szallitdjaval, legyen ez a gyart6é vagy
egy viszontelado.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

dla

Pomp Turbomolekularnych

Pompy Turbomolekularne opisane w niniejszej Instrukcji Obstugi posiadajg wysoka energie
kinetyczng spowodowang bardzo wysoka predkoscig obrotéw razem z masg wiasciwg
wirnikow.

W przypadku uszkodzenia systemu, na przyktad z powodu kontaktu miedzy wirnikiem a
stojanem lub z powodu pekniecia wirnika, energia obrotowa moze by¢ zwolniona.

NINIEBEZPIECZENSTWO!

Aby unikna¢ uszkodzenia aparatury i zapobiec uszkodzeniom ciata
operatoréw, nalezy obowiazkowo przestrzegaé zalecenia dotyczace
instalacji opisane w niniejszej instrukcji obstugi!
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OGOLNE INFORMACJE

Ta aparatura jest przeznaczona do uzytku zawodowego.
Uzytkownik musi przeczytaé bardzo uwaznie niniejszg
instrukcje kazda dodatkowg informacje dostarczong przez firme
Varian przed uzytkowaniem aparatury. Firma Varian uchyla sig
od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci w przypadku czes$ciowego
lub catkowitego braku przestrzegania instrukcji, w przypadku
niewlasciwego uzytkowania przez nieprzeszkolony personel, w
przypadku nieupowaznionych interwencji jak i w przypadku
braku zastosowania odpowiednich norm krajowych.

Pompy serii Turbo-V6000 sg pompami turbomolekularnymi dla
zastosowania wysokich i ultra wysokich prézni, ktére sg w
stanie pompowac¢ kazdy typ gazu lub mieszanki gazowej. Nie
nadaja sie do pompowania ptynéw lub statych czastek.
Zjawisko pompowania jest uzyskane poprzez obrotowg turbine
o wysokiej predkosci (max. 14000 obr./min) napedzang przez
elektryczny silnik trojfazowy o wysokiej wydajnosci. Pompy
Turbo-V6000 sg catkowicie bez czynnikoéw
zanieczyszczajacych, i dlatego tez sg odpowiednie do
zastosowan gdzie jest wymagana tzw.”czysta” proznia.

W nastgpnych paragrafach zostaly przedstawione wszystkie
potrzebne informacje w celu zagwarantowania bezpieczenstwa
operatora podczas uzytkowania aparatury. Szczegdtowe
informacje zostaly przedstawione w dodatku dotyczacym
informaciji technicznych ,Informacje Techniczne”.

W tej instrukcji zastosowano nastepujace umowne
znaczenia:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Komunikaty niebezpieczenstwa przyciggaja uwage operatora
co do danej procedury lub danego postepowania ktérego
nieprawidtowe wykonanie mogtoby spowodowaé powazne
uszkodzenia ciata.

I ywAGA!

Komunikaty zwiekszonej uwagi sa wyswietlane przed
procedurami i w przypadku ich braku przestrzegania, moze
doj$¢ do uszkodzenia aparatury.

INFORMACJA
Sa to wazne informacje wyciggniete z tekstu.

MAGAZYNOWANIE

W celu zagwarantowania najwyzszego poziomu funkcjonalnego
i niezawodnosci pomp turbomolekularnych Varian , musza by¢
przestrzegane nastepujgce zalecenia:

e podczas transportu, przesuniecia i magazynowania pomp,
nie moga by¢ przekroczone nastepujgce warunki
Srodowiskowe:

e temperatura: od -20 °C do 70 °C
e wzgledna wilgo¢ od 0 do 95% ( bez opar)

e klient po otrzymaniu i przygotowaniu po raz pierwszy pomp
turbomolekularnych, musi je zawsze uruchomi¢ w sposéb
Soft-Start

e czas magazynowania danej pompy turbomolekularnej
wynosi 10 miesigcy od daty wysytki.

5" ywAGA!

Jezeli z jakiegokolwiek powodu, czas magazynowania jest
dtuzszy, nalezy odesta¢ pompe do fabryki. W celu jakiejkolwiek
informacji, prosimy skontaktowaé sie z miejscowym
przedstawicielem firmy Varian.

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI

Pompa jest dostarczana w specjanym ochronnym opakowaniu;
w przypadku $ladéw uszkodzeh do ktérych mogtoby dojs¢
podczas transportu, nalezy skontaktowac sie z miejscowym
biurem sprzedazy.
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Podczas operacji rozpakowywania, nalezy zwréci¢ szczegolng
uwage aby nie spowodowa¢ upadku pompy ani nie poddawacé
jej uderzeniom lub wibracjom.

Nie porzuca¢ opakowania w $rodowisku. Materiat ten nadaje
sie catkowicie do recyklingu zgodny jest z dyrektywg UE
855/399 dotyczacej ochrony srodowiska.

15" ywAGAl

Aby unikng¢ probleméw odgazowywania, nalezy nie dotykac
gotymi rekoma cze$ci przeznaczonych do prézni. Nalezy
zawsze stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne lub
odpowiednie zabezpieczenie.

INFORMACJA
Pompa, nie moze by¢ uszkodzona poprzez wystawienie jej na
dziatanie atmosfery. Mimo to zaleca sie aby pompa do
momentu jej instalacji na systemie, pozostata zamknieta w celu
unikniecia zanieczyszczenia jej pytem.

INSTALACJA

& NIEBEZPIECZENSTWO!

Pompa z powodu witasnego ciezaru, musi by¢ przemieszczana
poprzez odpowiedni sprzet do tego celu.

15" ywaAGAl

Usuna¢ tasme klejaca i zdja¢ korek zabezpieczajacy tylko w
momencie potgczenia pompy do systemu.

s

Nie instalowa¢ i / lub uzytkowa¢ pompy w otoczeniach
wystawionych na czynniki atmosferyczne (deszcz, mréz, $nieg),
pyly, gazy chemiczne, w $rodowiskach wybuchowych lub z
wysokim zagrozeniem pozaru.

Podczas dziatania obowigzkowo nalezy przestrzegac
nastepujace warunki otoczenia:
— maksymalne ci$nienie: 2 bary ponad cisnieniem

atmosferycznym
— temperatura: od +5 °C do +35 °C
— wzgledna wilgo¢ 0 -95% (bez opar).

87-900-838-01(D)



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

AN

Aby unika¢ uszkodzen na osobach,

NIEBEZPIECZENSTWO!
nigdy nie wolno
wprowadza¢ z jakiegokolwiek powodu palcéow lub
przedmiotéw do otworu wejsciowego turbopompy. Zaleca
sie stosowanie siatki zabezpieczajacej (opcjonalne) Jezeli
zostanie zastosowany dfawik wibracji lub metalowy gietki
mieszek na otworze wejsciowym, nalezy zawsze
zamocowacé turbopompe do podstawy.

W obecnosci pdl elektromagnetycznych pompa musi by¢
odpowiednio zabezpieczona przez odpowiednie ekranowanie. W
celu szczegotowego zapoznania sie z tematem patrz dodatek
“Informacje Techniczne”. Pompy turbomolekularne serii Turbo-
V6000 musza byé stosowane tylko i wyltacznie z jednym z
odpowiednich sterownikéw kontroleréw Varian ( serii 969-9491,
969-9591) i muszg by¢ podiaczone do gtdwnej pompy ( patrz
schemat w dodatku ,Informacje Techniczne”). Turbopompa musi
by¢ zainstalowana w pozycji pionowej, z maksymalnym
nachyleniem w stosunku do osi pionowej 10°. Pompa moze by¢
oparta na wiasnych podporach, lub zawieszona poprzez kotnierz
wejsciowy. Zamocowac turbopompe w stabilnej pozycji, taczac
kotnierz wejsciowy turbopompy do kotnierza statego wytrzymatego
na obcigzenie 20000 Nm wokét wiasnej osi. Turbopompa z
kotnierzem wejsciowym ISO musi by¢ zamocowana do komory
prézniowej poprzez podwojne lub pojedyncze zaciski. Niniejsza
tabela opisuje ilo$¢ potrzebnych zaciskéw i na jaki moment je

dokreci¢.
KOLNIERZ TYP ZACISKU NR. MOMENT
DOKRECENIA
ISO 500 Podwdjny zacisk 12 80 Nm
z gwintem M16
Pojedynczy zacisk 12 80 Nm
z gwintem M16

W przypadku kiedy pompa opiera sie na wtasnych podporach,
podporki te powinny byé zamocowane do ptaszczyzny oparcia
stosujac gwintowane otwory M12 znajdujace sie przy podpoérkach
oparcia. Otwory te znajduja sie na krazku o $rednicy 550 mm (21,6
cali). Pompa ta jest wysytana z olejem smarowania w oddzielnym
zbiorniku, dlatego tez przed uzyciem jej nalezy wilac olej do miski
olejowej. W celu szczegdtowych informacji dotyczacych procedury
wykonania tej czynnosci nalezy zapoznaC sie z dodatkiem
sInformacje Techniczne”. Aby zainstalowac opcjonalne akcesoria,
nalezy zapoznac sie z ,Informacje Techniczne”.

UZYTKOWANIE

Wszystkie instrukcje dotyczace prawidiowego dziatania
turbopompy sg zawarte w instrukcji jednostki sterowania.

Przed zastosowaniem nalezy zapozna¢ sie doktadnie z
odpowiednig instrukcja.

5" ywAGA!

Dla wlotu do powietrza pompy zastosowaé powietrze lub
obojetny gaz bez pytu lub innych czastek. Ci$nienie wejsciowe
poprzez odpowiedni wlot musi by¢ nizsze od 2 bar (ponad
ci$nienie atmosferyczne).

39

I ywaAGAl

Aby unikng¢ uszkodzenia pompy, podczas dziatania pompy ,
poziom oleju smarowania nie moze obnizy¢ sie ponizej
minimalnego poziomu oznaczonego jako MIN.

1" ywaAGAl

Unika¢ uderzen, Ilub gwaltownych przesunie¢ turbopompy
podczas jej dziatania. Mogg uszkodzi¢ sie tozyska.

& NIEBEZPIECZENSTWO!

Kiedy pompa jest zastosowana do pompowania gazéw
toksycznych, tatwo palnych Ilub radioaktywnych, nalezy
wykonac¢ odpowiednie procedury typowe dla kazdego z gazow.
Nie stosowa¢ pompy w obecnosci gazéw wybuchowych.

KONSERWACJA

Pompy serii Turbo-V6000 nie wymagajg zadnej konserwaciji.
Jakakolwiek interwencja musi byé wykonana przez upowazniony
personel. Olej smarowania musi by¢é wymieniany co sze$¢ miesiecy
lub kiedy stanie sig matowy lub ciemnego koloru. Dla danej
procedury nalezy zapoznac sie z dodatkiem ,Informacje Techniczne”.

& NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji na turbopompie,
nalezy odtgczyé konektor zasilania, otworzy¢ odpowiedni zawér
dla wlotu powietrza, odczeka¢ az do catkowitego zatrzymania
wirnika i odczeka¢ az temperatura powierzchni pompy bedzie

wynosita ponizej 50°C.

W przypadku usterki mozliwe jest skorzystanie z serwisu
naprawczego Varian lub "Varian advanced exchange service",
ktéory pozwoli na uzyskanie zregenerowanej pompy w
zastepstwie tej uszkodzone;j.

INFORMACJA
Przed wysytkq do konstruktora pompy do naprawy Ilub
advanced exchange service, nalezy obowigzkowo wypetic i
przekaza¢ do  miejscowego  biura  sprzedazy  karte
.Bezpieczenstwo i Zdrowie” zataczong do niniejszej instrukcji.
Jeden egzemplarz —kopia- karty musi by¢é witozony do
opakowania pompy przed jego wysytkg.

Jezeli pompa musi by¢ poddana rozbiorce, nalezy przystapi¢
do jej eliminacji zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi normami
w meritum sprawy.

PRZETWORSTWO ODPADOW

Objasnienie znajdujacego sie na etykiecie znaczenia logo
“WEEE”.

Uzyty ponizej symbol jest zgodny z wymogiem zarzadzenia “WEEE”
Unii Europejskiej. Symbol ten (prawomocny tylko w krajach Unii
Europejskiej) oznacza, ze wyrob ktory nim zostal oznaczony NIE
moze byc przetworzony jako odpad razem z innymi  domowymi lub
przemyslowymi natomiast musi byc skladowany w miejscu
przeznaczonym dla odpadow do przerobki zroznicowane;j .

Dlatego tez poleca sie uzytkownikowi, , po uprzedniej
weryfikacji terminu i warunkow zawartych w kontrakcie
sprzedazy, nawiazac kontakt z dostawca lub sprzedawca
urzadzenia w celu uruchomienia procesu zbiorki i przerobu.

87-900-838-01(D)



PRIRUCKA K POUZITI

Bezpecénostni navod

pro

Turbomolekularni vyvévy

Turbomolekularni vyvévy, jak jsou popisovany v nasledujicim navodu, obsahuiji velké
mnozstvi kinetické energie diky vysoké otacivé rychlosti v kombinaci s konkrétnim objemem
jejich rotoru.

V pfipadé systémové nefuk&nosti, napf. kontaktu rotoru anebo statoru nebo pfi zhrouceni
rotoru maze dojit k uvolnéni rotaéni energie.

VNl  VYSTRAHA!

Pokyny k instalaci uvedené v tomto navodu musi byt pfisné dodrzovany
za ucelem prevence zranéni obsluhy!

40 87-900-838-01(D)



VSEOBECNE INFORMACE

Toto zafizeni je ur€eno pro odborniky. Uzivatel by si mél pfed
pouzitim zafizeni predist tento navod a vSechny dalsi informace
dodané firmou Varian. Firma Varian neodpovida za jakékoli
nehody, které vzniknou nasledkem i &aste¢ného nedodrzeni
téchto pokynud, nespravnym pouzivanim neznalymi osobami,
neopravnénym zasahem do zafizeni nebo jakoukoli innosti,
ktera je v rozporu s pokyny uvedenymi v pfislusnych statnich
normach.

Zafizeni fady Turbo-V 6000 jsou turbomolekularni vyvévy pro
aplikace s vysokym a velmi vysokym vakuem a mohou
odcéerpavat jakykoli druh plynu nebo smési plynG. Nejsou
vhodné na €erpani tekutin nebo pevnych astic.

Cerpani zajistuje velmi rychla turbina (max. 14000 ot/min.)
pohanéna vysoce vykonnym trojfazovym elektromotorem.
Vyvévy Turbo-V 6000 neobsahuji Zzadné kontaminujici latky a
proto se hodi pro aplikace vyzaduijici "Cisté" vakuum.
Nasledujici odstavce obsahuji informace potfebné k zajisténi
bezpecnosti obsluhy pfi pouzivani tohoto zafizeni. Podrobné
informace jsou uvedeny v pfiloze "Technické informace".

Tento manual pouziva nasledujici standardni protokol:

PRIRUCKA K POUZITI

15" vAROVANI

Aby se zamezilo problémim s odplyriovanim, nepouzivejte holé
ruce pfi manipulaci s komponenty, které budou vystaveny
vakuu. VZdy pouzivejte rukavice nebo jinou vhodnou ochranu.

POZNAMKA

V normalnim prostredi se tato vyvéva nemuze poskodit. Presto
doporucujeme, abyste ji nechali zakrytou, dokud nebude
nainstalovana do systému a tim se ochranila pred jakymkoli
znecisténim a prachem.

VANL VYSTRAHA! |

Vystrazna hlaseni jsou uréena pro upozornéni obsluhy na urgity
postup nebo ¢innosti, které by v pfipadé nedodrzeni mohly
zplisobit vazny uraz.

IS° yAROVANI

Varovna hlaseni jsou uvedena pred postupy, které by v pfipadé
nedodrzeni mohly poskodit zafizeni.

POZNAMKA
Poznéamky obsahuji dilezité informace prevzaté z textu.

USKLADNENI

Aby byla zajisténa maximalni provozuschopnost a spolehlivost
turbomolekularnich vyvév firmy Varian, musite dodrzovat
nasledujici pokyny:

. PFi prepravé, premistovani a skladovani vyvév byste
neméli prekraCovat nasledujici technické podminky
prostredi:

e  Teplotni rozpéti : -20 °C az 70 °C
. Rozpéti vihkosti: 0 az 95% (bez srazeni)

e  turbomolekularni vyvévy musi uzivatel po dodavce a
poprvé vzdycky spoustét pozvolné

. skladovatelnost turbomolekularni vyvévy je 10 mésiclt ode
dne doruceni.

INSTALACE

VONL VYSTRAHA! |

Kvuli své hmotnosti je tfeba pfi manipulaci s vyvévou pouzivat
odpovidajici nastroje a naradi.

12" VAROVANI
Pokud dojde z jakéhokoli divodu k pfekro€eni skladovaci lhity,
vyvévu musite vratit vyrobci. Informujte se prosim u mistniho
zastupce pro prodej a servis vyvév firmy Varian.

PRIPRAVA K INSTALACI

Vyvéva se dodava ve specialnim ochranném obalu. Pokud toto
baleni vykazuje znamky poSkozeni, k némuz mohlo dojit
béhem prepravy, kontaktujte vasi mistni prodejni poboc¢ku.

PFi vybalovani vyvévy davejte pozor, aby nespadla a chrarite ji
pfed vSemi nenadalymi narazy, otfesy nebo vibracemi.

Balici material nelikvidujte nedovolenym zplGsobem. Tento
material Ize 100% recyklovat a splfiuje pozadavky smérnice
EEC 85/399.

I VAROVANI
Pfed pfipojenim turbomolekularni vyvévy do systému
nesundavejte adhezni a ochranné viko.

s

Vyvévu neinstalujte v prostfedi, které je vystaveno
atmosférickym vlivim (dést, snih, led), prachu, agresivnim
plyndm, ve vybusném prostfedi nebo v prostfedi s vysokym
nebezpe€im pozaru. Za provozu je tfeba dodrZovat nasledujici
podminky dané prostfedim:

— maximalni tlak: 2 bary nad atmosférickym tlakem

— teplota: od +5 °C do +35 °C

— relativni vihkost: 0 -95% (bez srazeni)

V pfitomnosti magnetickych poli se vyvéva musi chranit
feromagnetickym stinénim. Viz podrobné informace v pfiloze
"Technické informace".

87-900-838-01(D)



PRIRUCKA K POUZITI

NE!

VYSTRAHA

Aby nedochéazelo k Urazim, nestrkejte nikdy prsty nebo

jakékoli pfedméty do pfivodniho otvoru turbovyvévy.
Dirazné doporu€ujeme ochranné sito (doplnék zvlast).
Pokud se na pfivodnim otvoru pouzije tlumi¢ vibraci nebo
pruzné kovové skladaci manzety, zajistéte pfiSroubovani
vyvévy k zakladné.

Vyvévy fady Turbo-V 6000 se musi pouzivat jenom s jednim ze
specialnich regulator( firmy Varian (fady 969-9491, 969-9591 )
a musi byt pfipojeny k primarnimu Cerpadlu (viz "Technické
informace").
Turbovyvéva se musi
sklonem 10°.

Vyvéva mlze sedét na svém nosném podstavci nebo muze
viset z pfiruby o vysokém vakuu.

Vyvévu upevnéte v néjaké stabilni poloze a pfivodni pfirubu
turbovyvévy pfipojte k pevné protipfirubé, ktera snese torzni
moment 20000 Nm kolem své osy.

Turbomolekularni vyvéva se vstupni pfirubou I1ISO se musi
pfipevnit k vakuové komofe pouzitim pfisluSnych spon a
prichytek. Nasledujici tabulka uvadi nezbytny pocet spon nebo
prichytek a pfislusny utahovaci moment.

instalovat vertikalné s maximalnim

PRIRUBA UPE\{F’IOVACi POCET UTAHOVACI
ZARIZENI MOMENT
ISO 500 spony M16 12 80 Nm
prichytky M16 12 80 Nm

Pokud vyvéva stoji na svych podpérach, pfipevnéte je
k pracovnimu stolu pomoci otvord se zavity M12, které jsou pod
gumovymi nozkami. Tyto otvory se nachazeji na kruznici o
praméru 550 mm (21,6 palct).

Chcete-li informace o doplrikovém pfislusenstvi, viz "Technické
informace".

POUZITI

VSechny pokyny ke spravnému pouzivani turbovyvévy jsou
uvedeny v manualu pro ovladaci jednotku.
PFed pouzitim vyvévy si peclivé prostudujte tento navod.

" yAROVANI

Pro odplynéni vyvévy pouZzivejte vzduch nebo inertni plyn, ktery
je zbaven prachu a smitek. Tlak pfi odvétravacim otvoru musi
byt mensi nez 2 bary (nad atmosférickym tlakem).

1" yAROVANI

Aby nedoSlo za chodu k poSkozeni vyvévy, nesmi hladina
mazaciho oleje nikdy klesnout pod MINimalni uroveri.
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15" vAROVANI

Béhem chodu chrafite vyvévu pfed narazy, vibracemi a
prudkymi pohyby. Mohly by se poskodit loZiska.

Zﬁﬁ VYSTRAHA!

Pokud pouZivate vyvévu pro Cerpani toxickych, hoflavych nebo
radioaktivnich plyn(, dodrzujte prosim poZadované postupy pro
likvidaci kazdého plynu.

Vyvévu nepouzivejte v pfitomnosti vybusnych plyna.

UDRZBA

Vyvéva fady Turbo-V 6000 nevyzaduje zadnou udrzbu.
Veskeré prace na tomto zafizeni musi provadét opravnéné
osoby.

Mazaci olej se musi ménit jednou za Sest mésicu nebo vzdy,
kdyz se olej znedisti nebo ztmavne. PfisluSny postup je
podrobné uveden v pfiloze “Technické Informace”.

& VYSTRAHA!

Nez za€nete provadeét jakékoli prace na tomto zafizeni, odpojte
jej od sité, odvzdusnéte vyvévu otevienim pfislusného ventilu,
pockejte, az se rotor prestane otadet a pockejte, dokud
povrchova teplota vyvévy neklesne pod 50 °C.

V pfipadé poruchy kontaktujte mistni servisni stfedisko firmy
Varian, které mZe dodat nahradni repasované zafizeni
vymeénou za porouchané.

POZNAMKA

Pred odeslanim vyvévy vyrobci na opravu nebo vyménu za
repasovany kus, musite list "Health and Safety" (Zdravi a
bezpecnost)

pfilozeny k tomuto navodu vyplnit a odeslat do kancelare
mistniho prodejniho oddéleni. Pred odeslanim zarizeni musite
k zarizeni pribalit kopii tohoto listu.

Pokud se ma zafizeni vyfadit, musi se zlikvidovat v souladu
s konkrétnimi statnimi normami.

LIKVIDACE

Vyznam loga "WEEE" nachazejiciho se na stitku.

Nize uvedeny symbol odpovida smérnicim CE pojmenovanym
"WEEE". Tento symbol (platny jen pro staty Evropské Unie)
urduje, Ze vyrobek, ktery je takto oznaden NESMI byt likvidovan
spole¢né s ostatnimi domacimi nebo primyslovymi odpady, ale
je nutno ho pfedat do patfinych provoznich sbéren, kde musi
byt tfidén a likvidovan oddélené od méstského odpadu.
Uzivateli, ktery mini vyrobek likvidovat doporu€ujeme, aby se
nakontaktoval pfimo s vyrobcem nebo prodejcem, ktery se po
patfiéném provéfeni termint a smluvnich podminek postara o
kompletni likvidaci uvedeného vyrobku.
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NAVOD K POUZITIU

BezpecCnostny navod

pre

Turbomolekularne vyvevy

Turbomolekularne vyvevy, ak su nasledovne popisované, obsahuju velké mnozZstvo
kinetickej energie vdaka vysokej otacavej rychlosti v kombinacii s konkretnym objemom ich
rotorov.

V pripade systémovej poruchy, napr. pri kontaktu rotora/statora alebo pri zricaniu rotora sa
moze uvolnit rotacna energia.

/Nl VAROVANIE!

Pokyny kinstalacii uvedené vtomto navode musia byt prisne
dodrzované za u¢elom prevencie zranenia obsluhy!
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VSEOBECNE INFORMACIE

Toto zariadenie je uréené pre profesionalnych pracovnikov.
Skér nez zaénete zariadenie pouzivat, precitajte si navod na
pouzitie a vSetky dalSie pokyny spolo€nosti Varian. Spolo¢nost
Varian nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek udalosti,
zapriinené postupom, ktory nie je v sulade, dokonca ani
v Ciastoénom  sulade, stymito  pokynmi, zapriCinené
nespravnym pouzivanim zariadenia nepoucenymi osobami,

neopravnenou Upravou zariadenia alebo akymkolvek
postupom, ktory je v rozpore so Specifickymi Standardmi dane;j
krajiny.

Vyveva série Turbo-V 6000 je turbomolekulova vyveva uréena
vysoké a ultravysoké vakuum a méze Cerpat akykolvek plyn
alebo zmes plynov. Nie je vhodna na vycerpavanie tekutin
alebo pevnych Casti.

Vyc€erpavanie zabezpecuje velmi rychla turbina (max. 14 000
otdCok/mindtu), pohanana vysokovykonnym  3-fazovym
elektrickym motorom. Vyvevy Turbo-V 6000 neobsahuje ziadne
kontaminacné ¢&inidla, a preto sa hodi pre aplikacie, vyZadujuce
LCisté* vakuum.

Nasledujuce Casti obsahuju vSetky potrebné informacie, ktoré
zaruCuju bezpecnost pracovnika v priebehu prace so
zariadenim. Podrobné informacie sa nachadzaju v dodatku
,Technické informéacie”.

Navod na pouzitie obsahuje tieto Standardné oznacenia:

& VAROVANIE!

Varovania maju sustredit pozornost pracovnika na urdity
postup alebo ¢&innost, nespravne vykonanie ktorych moéze
sposobit vazne zranenie.

I3° yUPOZORNENIE

Upozornenia oznacuju postupy, nedodrzanie ktorych mbéze
sposobit poskodenie zariadenia.

POZNAMKA
Poznamky upozorriuji na délezité informacie z textu.

UCHOVAVANIE

Ak chcete, aby turbomolekularne vyvevy znacky Varian

podavali maximalny a spolahlivy vykon, dodrziavajte nasleduju-

ce pokyny:

. neprekracujte nasledujice Specifikacie prostredia pocas
prevozu, prenaSania a uchovavania vyvev:
. rozsah teplét: -20 °C az 70 °C
. rozsah relativnej vlhkostii 0 az

kondenzacie)

e  zadkaznik musi pri prvom spusteni turbo vyvevy vzdy
pouzit' rezim soft Startu

e  skladovatelnost turbomolekularnej vyvevy je 10 mesiacov
odo dfia dodania.

95% (bez

IZ° YPOZORNENIE

Ak z akéhokolvek dovodu vyprsi ¢&as skladovatelnosti
zariadenia, vratte vyvevu do zavodu, v ktorom bola vyrobena.
Informacie ziskate u miestneho zastlpenia spolo¢nosti Varian
pre predaj a servis.

PRIPRAVA NA INSTALACIU

Zariadenie je dodané v Specidlnom ochrannom obale. Ak je
balenie poskodené (€o sa moze stat napriklad pocas prepravy),
obratte sa na miestne zastupenie spolo¢nosti Varian.

Pocas vybalovania systému dbajte na to, aby zariadenie
nespadlo, nebolo vystavené narazu alebo prudkému otrasu,
alebo vibraciam.

Obalovy material zlikvidujte predpisanym spdsobom. Material
je 100% recyklovatelny a spifia poziadavky smernice EEC
85/399.
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NAVOD K POUZITIU

I5° yUPOZORNENIE

Ak chcete predist problémom s odplyfiovanim, nechytajte
komponenty, ktoré budu vystavené vakuu holymi rukami. Vzdy
pouZzivajte rukavice alebo inu vhodnu ochranu.

POZNAMKA

Bezné vystavenie okolitym podmienkam nemdzZe vyvevu
posSkodit. Napriek tomu je vhodné, aby zariadenie zostalo
zabalené az do inStalacie kvéli prevencii kontaminacie
prachom.

INSTALACIA

& VAROVANIE!

Kvdli jej hmotnosti, s vyvevou manipulujte s pomocou vhodnych
pomécok a nastrojov.

2" UPOZORNENIE
Neodstranujte lepiacu pasku a ochranny kryt skér, nez pripojite
turbovyvevu k systému.

& g

Vyvevu neinstalujte ani nepouzivajte v prostredi vystavenom

vonkajSim vplyvom (dazd, sneh, lad), prach, korozivne plyny,

ani vo vybusnych prostrediach alebo tam, kde existuje vysoké

riziko poziaru. Poc€as Cinnosti zariadenia je potrebné

zabezpedit tieto vlastnosti prostredia:

— maximalny pretlak: 2 bary nad uroviiou atmosférického
tlaku

— teplota: od +5 °C do +35 °C

— relativna vihkost: 0 -95% (bez kondenzacie)

V pritomnosti magnetického pola musi byt vyveva chranena

feromagnetickym Stitom. Podrobné informacie sa nachadzaju

v dodatku , Technické informacie*.
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NAVOD K POUZITIU

NIE!

& VAROVANIE!

Aby ste predisli zraneniu, nikdy nedavajte ani prsty, ani
akékolvek iné predmety do vstupného otvoru vyvevy.
Velmi odpord€ame pouzivat ochranny kryt (doplnkové
prisluSenstvo). Ak na vstupnom otvore pouzije timi¢
vibracii alebo pruzny kovovy vinovec, uistite sa, Ze je
pevne pripojena zakladna doska vyvevy.

Vyvevy série Turbo-V 6000 musia byt prevadzkovana len s
jednym z Specialnych kontrolnych modulov Varian (séria 969-
9491, 969-9591) a musia byt pripojené na primarny vyvevu
(pozri “Technické informacie”).

Turbovyveva musi byt inStalovana do zvislej
maximalnou odchylkou 10°.

Vyveva mbze stat na svojom stojane, alebo ju mozno zavesit
za prirubu vysokého vakua.

Upevnite turbovyvevu do stabilnej polohy pripojenim vstupne;j
priruby turbovyvevy k pevnej prirube, upevnenej tak, aby
vydrzala namahanie krutiacim momentom 20 000 Nm okolo
svojej osi.

Turbovyveva so vstupnou prirubou ISO musi byt pripojena
k vakuovej komore pomocou svoriek alebo klestin. Nasledujuca
tabulka uvadza potrebny pocet svoriek a klestin a relevantny
stanoveny to€ivy moment.

polohy s

PRIRUBA UPEVNOVACIi | POCET UTAHOVACI
MECHANIZMUS KRUTIACI
MOMENT
ISO 500 svorky M16 12 80 Nm
svorky M16 12 80 Nm

Ak vyveva stoji na svojich nohach, pripevnite ich k pracovnému
stolu skrutkami M12 cez otvory v nohach tam, kde si gumené
nézky. Tieto otvory sa nachadzajd na obvode kruhu s
priemerom 550 mm (21,6 palca).

O instalacia doplnkovej vybavy pozri prirucku “Technické
Informacie”.

POUZITIE

VSetky pokyny pre spravne pouzZivanie turbovyvevy najdete
navode pre pouzitie kontrolného modulu.
Pred pouzitim vyvevy starostlivo prestudujte navod na pouzitie.

3" UPOZORNENIE

Vyvevu preplachujte pomocou vzduchu alebo inertného plynu,
zbaveného prachu a Castic. Tlak na preplachovacom vstupe

I3° yUPOZORNENIE

Aby nedoslo k poskodeniu vyvevy, hladina mazacieho oleja
pocas prevadzky vyvevy nesmie nikdy klesnut pod uroveri MIN.
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I5° yUPOZORNENIE

Dbajte na to, aby vyveva pocas c¢innosti nebola vystavena
narazom, alebo prudkym pohybom. Mohli by sa poSkodit
loziska.

& VAROVANIE!

Ak vyvevu pouzivate na vyCerpavanie toxickych, horfavych
alebo radioaktivnych plynov, dodrziavajte prosim pozadované
postupy pre likvidaciu jednotlivych plynov.

Nepouzivajte vyvevu v pritomnosti vybusnych plynov.

UDRZBA

Vyvevy série Turbo-V 6000 nevyzaduju ziadnu udrzbu.
Akékolvek Upravy a opravy vyvevy musi vykonat autorizovany
personal.

Mazaci olej treba vymenit raz za pol roka, alebo ked sa olej
zakali, ¢ zmeni farbu na tmavohnedu. Prislusné postupy
podrobne popisuje dodatok “Technické Informacie”.

A VAROVANIE!

Skor nez zacnete Cokolvek robit na turbovyveve, odpojte ju od
zdroja napajania, preplachnite vyvevu tak, Ze otvorite prislusny
ventil, pockajte, kym sa rotor neprestane otacat a kym teplota
povrchu vyvevy neklesne pod 50 °C.

V pripade poruchy zariadenia vyhladajte miestne servisné
stredisko spolo¢nosti Varian, kde vam pokazenu vyvevu
vymenia.

POZNAMKA

Skér nez systém odoSlete na opravu alebo vymenu, musite
vyplnit dotaznik “Zdravie a bezpecnost”,

Dotaznik pripojeny k navodu na pouZitie je potrebné vyplnit a
odoslat’ miestnemu predajcovi. Képiu dotaznika vioZte do balika
so systémom a odoslite spolu s nim.

Ak je potrebna likvidacia vyvevy, musi prebehnut v sulade so
$pecifickymi predpismi danej krajiny.

LIKVIDACIA

Vyznam loga "WEEE" nachadzajuceho sa na stitkoch.
Aplikovanie doluozznageného symbolu dodrzuje smernicu EU s
nazvom "WEEE".

Tento symbol (platny iba pre $taty Eurépskej Unie) znamena,
Ze vyrobok s tymto Stitkom NESMIE byt odstraneny spolu s
beznym domécim alebo priemyselnym odpadom, ale sa musi
odstranit ako deleny odpad.

Vyzyvame preto koneéného uzivatela, aby sa skontaktoval s
dodavatelom pristroja, €i uz je to vyrobca alebo predajca za
ucelom jeho likvidacie podfa zmluvnych podmienok predaja.
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NAVODILA ZA UPORABO

Varnostna navodila

Za

Turbomolekularne ¢rpalke

Turbomolekularne Crpalke, opisane v naslednjih navodilih vsebujejo veliko koli€ino kineticne
energije zaradi visoke hitrosti v povezavi s specificnimi masami rotorjev.

V primeru nepravilnega delovanje sistema, na primer pri dotiku rotorja/statorja ali poSkodbe
rotorja se lahko sprosti rotacijska energija.

V/Nl OPOZORILO!

Da bi se izognili poSkodbam opreme in preprecili poskodbe osebja
morate natanc¢no slediti navodilom za names¢&anje iz tega priro¢nika!
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SPLOSNE INFORMACIJE

Oprema je namenjena za profesionalno uporabo. Pred uporabo
mora uporabnik prebrati navodila za uporabo in vse dodatne
informacije, ki mu jih je posredoval Varian. Varian ni odgovoren
za dogodke, ki bi nastali zaradi neuposStevanja teh navodil,
nepravilne uporabe in nepooblaséenega poseganja v opremo
ali kakrSnega koli dejanja, ki niso v skladu s standardi.

Crpalka Turbo-V 6000 je turbomolekularna &rpalka za visoko in
ultravisoko vakuumsko uporabo in lahko ¢&rpa poljubne tipe
plinov ali plinskih zmesi. Crpalke niso primerne za &rpanje
tekocin ali trdnih delcev.

Crpanje se izvaja preko hitre turbine (maks. 14000 rpm), ki jo
vodi visoko uginkovit 3-fazni elektri¢ni motor. Turbo-V 6000 ne
vsebuje onesnazevalnih agentov in je primeren za »Cisto«
vakuumiranje.

Naslednji odstavki vsebujejo informacije, ki so potrebne za
varnost tistega, ki uporablja to opremo. Podrobne informacije
lahko najdete v prilogi » Tehni¢ne informacije«.

Navodila so napisana po naslednjem standardnem
protokolu:

& OPOZORILO!

Opozorila so za to, da pritegnejo pozornost uporabnika na
dolo¢ene postopke pri katerih lahko pride do resnih po$kodb,
Ce se jih ne drzi.

NAVODILA ZA UPORABO

15" pozoR

Komponent, ki bodo izpostavljene vakuumu se ne dotikajte z
golimi rokami, saj boste tako preprecili probleme puséanja.
Zmeraj uporabite rokavice ali drugo primerno zascito.

OPOMBA

Normalna izpostavijenost na okolje ne more poSkodovati
Erpalke. Kljub temu je priporocljivo, da je enota zaprta dokler je
ne namestite v sistem. S tem boste preprecili onesnazZenje s
prahom.

IS° pozor

Sporocila so prikazana pred postopki pri katerih lahko pride do
poskodbe opreme.

OPOMBA
Opombe vsebujejo pomebne informacije iz besedila.

SHRANJEVANJE

Da bi zagotovili maksimalni u€inek in zanesljivost ¢rpalk Varian

Turbomolecular se morate drzati naslednjih vodil:

e Pri poSiljanju, premikanju in shranjevanju €rpalk ne smete
preseci naslednjih specifikacij:
e temperaturno obmocje: -20 °C do 70 °C
e obmocje relativne vlaznosti 0 do 95% (brez

kondenza)

. Turbomolekularne ¢&rpalke morate pred prvo uporabo
zmerja zagnati mehko.

e  Zivljenjska doba turbomolekularne &rpalke je 10 mesecev
od datum posiljanja.

MONTAZA

& OPOZORILO!

Zaradi teze je treba za rokovanje s Crpalko uporabiti primerne
naprave za premikanje.

IZ° pozoR

Ce zaradi kakrdnega koli razloga preseZete Zivljenjsko dobo, je
treba ¢&rpalko vrniti v tovarno. Za dodatne informacije
kontaktirajte lokalnega predstavnika prodaje in storitev za
Varian Vacuum.

PRIPRAVA ZA MONTAZO

Crpalka je dobavlien v posebni zasgitni embalazi. Ce je
embalaza poSkodovana, kontaktirajte lokalno prodajno pisarno.
Pri odpiranju sistema pazite, da vam ne pade iz rok oz. ga ne
stresajte.

Embalazo zavrzite v skladu s pravili. Material je mozno v celoti
reciklirati in je v skladu z ECC direktivo 85/399.

15" pozoR

Lepljiv in zaS€itni pokrov ne odstranjujte dokler ne povezete
turbo &rpalko na sistem.

& g

Napravo name$c€ajte samo odznotraj in v nobenem primeru je
ne nameSc€ajte v okolju, ki je izpostavljeno na atmosferske
agente (dez, sneg, led), prah, agresivni plini ali v okoljih kjer
obstaja nevarnost pozara. Tekom delovanja je treba spoSotvati
naslednje pogoje:

— Maksimalen pritisk: 2 bara nad pritiskom atmosfere

— Temperatura: od +5 °C od +35 °C

— Relativna vlaznost: 0 -95% (brez kondenza)

V prisotnosti magnetnih polje mora Crpalka biti zaS€itena s
feromagnetnim $¢itom. Za dodatne informacije glejte prilogo
"Tehni¢ne informacije" .
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NAVODILA ZA UPORABO

NE!

OPOZORILO!

Da se izognete poSkodbam, ne potiskajte prstov ali drugi
predmetov vhodni priklju¢ek turbocrpalke. Uporaba zascite
je mocno priporo¢ena (opcijski dodatek). Ce uporabljate

blazilec vibracij ali flekisibilno kovinsko podlogo se
prepri¢ajte, da je ¢rpalka pritrjena na osnovo.

Crpalke serije Turbo — V 6000 lahko uporabljate samo s
posebnimi Varian upravljalci (serije 969-9491, 969-9591), ki
morajo biti priklju¢eni na primarno ¢&rpalko (glej »Tehni¢ne
informacije«).

Turbocrpalko morate namestiti navpi¢no z najve¢ 10° odmikom.
Crpalka je lahko na podpornem nosilcu ali pa jo lahko
odstranite iz vakuumske prirobnice.

Turbo ¢rpalko namestite v stabilem polozaj tako, da povezete
vhodno prirobnico turbocrpalke na pritrieno $tevno prirobnico, ki
lahko prenese navor 20000 Nm okoli svoje osi.

Turbo ¢&rpaklo z dovodno ISO prirobnico je treba fiksirati na
vakuumsko leziS¢e s pomocjo primerne Varian strojne opreme.
Spodnja tabela prikazuje $tevilo potrebnih vijakov in pripadajogi
navor.

PRIROBNICA | NAPRAVA ZA N. NAVOR
PRITRJEVANJE

ISO 500 M16 pritrjevalci 12 [80 Nm
M16 pritrjevalci 12 |80 Nm

Ko je ¢rpalka na svojih nogah jih priklju€ite na mizo s pomocjo
M12 lukenj v nogah, kjer je nameS¢ena guma. Luknje se
nahajajo v 550 mm (21.6 palcev) razmaku.

Za namestitev opcijski dodatkov, glej »Tehni¢ne informacije«.

UPORABA

Vsa navodila za pravilno uporabo turbocrpalke se nahajajo v
navodilih za kontrolno enoto.
Pred uporabo ¢rpalke natan&no preberite navodila.

IS° pozor

Za prezraCevanje Crpalke uporabite zrak ali inertni plin brez
prahu ali delcev. Pritisk na oddusniku mora biti manjSi od 2
bara (nad pritiskom atmosfere).

5" pozoR

Da bi se izognili poSkodbam ¢&rpalke se ne smejo nivoji olja za
mazanje znizati pod MIN nivo tekom delovanja €rpalke.
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15" pozoR

Izogibajte se udarcem, oscilacijam ali nenadnim premikom
¢rpalke tekom delovanja. Nosilci se lahko poskodujejo.

A OPOZORILO!

Pri €rpanju strupenih, vnetljivih ali radioaktivnih plinov, sledite
zahtevanim navodilom za odstranjevanje vsakega plina.
Crpalke ne uporabljajte v prisotnosti eksplozivnih plinov.

VZDRZEVANJE

Crpalke serije Turbo-V 6000 ne potrebujejo vzdrzevanja.
Kakrsno koli delo na sistemu mora opraviti avtorizirano osebje.
Olje za podmazanije je treba zamenjati vsakih $est mesecev ali
zmerom, ko olje postane prozorno ali temno rjavo. Postopek je
podrobneje opisan v prilogi » Tehni€ne informacije«.

A OPOZORILO!

Pred zacetkom dela na sistemu, ga izkljuite iz napetosti,
precistite ¢rpalko tako, da odprete primerno odprtino, po¢akaijte,
da se rotor ustavi an pocCakajte, da povrSinska temperatura
¢rpalke pade pod 50 °C.

V primeru okvare, kontaktirajte lokalni Varian servisni center, ki
vam lahko zamenja pokvarjen sistem z novim.

OPOMBA

Preden odnesete sistem na popravilo ali zamenjavo z drugo
enoto, morate izpolniti »Health and Safety« obrazec, ki je
priloZzen navodilom in ga poslate lokalni prodajni pisarni. Pred
posiljanjem morate kopijo obrazca vstaviti v embalaZo sistema.

Sistem je treba uniciti v skladu z dolo€enimi nacionalnimi
standardi.

ODLAGANJE OPADKOV

Pomen znamke "WEEE" na etiketah.

Spodaj navedeni simbol je v skladu z direktivo ES znano pod
imenom "WEEE".

Ta simbol (ki velja samo v drzavah Evropske Skupnosti)
pomeni, da izdelek NE SMETE ODSTRANITI skupaj z ostalimi
komunalnimi ali pa industrijskimi odpadki, temve¢ morate
poskrbeti za njihovo primerno lo€evanje.

Zato pozivamo uporabnike, da se ali pri prodajalnem centru ali
pa pri prodajalcu seznani o postopku loevanja in odstranitve
odpadkov, Sele nato, ko se je seznanil s pogoji in z merili
kupopordajne pogodbe.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Safety Guideline

for

Turbomolecular Pumps

Turbomolecular pumps as described in the following operating manual contain a large
amount of kinetic energy due to the high rotational speed in combination with the specific
mass of their rotors.

In case of a malfunction of the system for example rotor/stator contact or even a rotor crash
the rotational energy may be released.

To avoid damage to equipment and to prevent injuries to operating
personnel the installation instructions as given in this manual should be
strictly followed!
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GENERAL INFORMATION

This equipment is destined for use by professionals. The user
should read this instruction manual and any other additional
information supplied by Varian before operating the equipment.
Varian will not be held responsible for any events occurring due
to non-compliance, even partial, with these instructions,
improper use by untrained persons, non-authorised interference
with the equipment or any action contrary to that provided for by
specific national standards.

The Turbo-V 6000 series pumps are turbo-molecular pumps for
high and ultra-high vacuum applications and can pump any
type of gas or gas compound. They are not suitable for
pumping liquids or solid particles.

The pumping action is obtained through a high speed turbine
(max. 14000 rpm) driven by a high-performance 3-phase
electric motor. The Turbo-V 6000 pumps are free of
contaminating agents and, therefore, are suitable for
applications requiring a "clean" vacuum.

The following paragraphs contain all the information necessary
to guarantee the safety of the operator when using the
equipment. Detailed information is supplied in the appendix
"Technical Information”.

This manual uses the following standard protocol:

VAN WARNING!

The warning messages are for attracting the attention of the
operator to a particular procedure or practice which, if not
followed correctly, could lead to serious injury.

INSTRUCTIONS FOR USE

IS° CAUTION

In order to prevent outgassing problems, do not use bare hands
to handle components which will be exposed to vacuum.
Always use gloves or other appropriate protection.

NOTE

Normal exposure to the environment cannot damage the pump.
Nevertheless, it is advisable to keep it closed until it is installed
in the system, thus preventing any form of pollution by dust.

I CAUTION

The caution messages are displayed before procedures which,
if not followed, could cause damage to the equipment.

NOTE
The notes contain important information taken from the text.

STORAGE

In order to guarantee the maximum level of performance and
reliability of Varian Turbomolecular pumps, the following
guidelines must be followed:

e when shipping, moving and storing pumps, the following
environmental specifications should not be exceeded:

e  temperature range: -20 °C to 70 °C
e relative humidity range: 0 to 95% (non condensing)

e the turbomolecular pumps must be always soft-started
when received and operated for the first time by the
customer

e the shelf life of a turbomolecular pump is 10 months from
the shipping date.

INSTALLATION

VAN WARNING!

Cause its weight, the pump must be handled by means of
suitable moving and handling tools.

IZ° CAUTION
If for any reason the shelf life time is exceeded, the pump has
to be returned to the factory. Please contact the local Varian
Vacuum Sales and Service representative for informations.

IS° CAUTION

Do not remove the adhesive and protective cap before
connecting the turbopump to the system.

s

PREPARATION FOR INSTALLATION

The pump is supplied in a special protective packing. If this
shows signs of damage which may have occurred during
transport, contact your local sales office.

When unpacking the pump, be sure not to drop it and avoid any
kind of sudden impact or shock vibration to it.

Do not dispose of the packing materials in an unauthorised
manner. The material is 100% recyclable and complies with
EEC Directive 85/399.

Do not install or use the pump in an environment exposed to
atmospheric agents (rain, snow, ice), dust, aggressive gases,
or in explosive environments or those with a high fire risk.
During operation, the following environmental conditions must
be respected:

— maximum pressure: 2 bar above atmospheric pressure

— temperature: from +5 °C to +35 °C

— relative humidity: 0 - 95% (non-condensing)

In the presence of magnetic fields the pump must be protected
using a ferromagnetic shield. See the appendix "Technical
Information" for detailed information.
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INSTRUCTIONS FOR USE

NO!

To avoid

injury,
whatsoever in the inlet port of the turbopump. The use of
the protective screen is strongly advised (optional extra). If
a vibration damper or flexible metallic bellows are used on
the inlet port, make sure that the pump is fixed to the base.

never put fingers or any objects

The Turbo - V 6000 series pumps must only be used with one
of the special Varian controllers (series 969-9491, 969-9591)
and must be connected to a primary pump (see "Technical
Information").

The turbopump must be installed vertically with a maximum
slope of 10°.

The pump can either rest on its support pedestal or it can be
suspended from the high vacuum flange.

Fix the turbopump in a stable position connecting the inlet
flange of the turbopump to a fixed counter-flange capable of
withstanding a torque of 20000 Nm around its axis.

The turbopump with I1SO inlet flange must be fixed to the
vacuum chamber by means of clamps or claws. The following
table shows the necessary number of clamps or claws and the
relevant fixing torque.

FLANGE FIXING N. FIXING TORQUE
DEVICE
ISO 500 M16 clamps 12 80 Nm
M16 claws 12 80 Nm

When the pump rest on its legs, attach them to the bench using
the M12 threaded holes in the legs where the rubber feet are
installed. These holes are located on a 550 mm (21.6 inches)
diameter.

For installation of optional
Information”.

accessories, see "Technical

USE

All the instructions for the correct use of the turbopump are
contained in the control unit manual.
Read the manual carefully before using the pump.

" CAUTION

Use air or inert gas free from dust or particles for venting the
pump. The pressure at the vent port must be less than 2 bar
(above atmospheric pressure).
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IS° CAUTION

To avoid damage to the pump the lubrication oil level must
never decrease below the MIN level during the pump operation.

15" CAUTION

Avoid impacts or harsh movements of the pump when in
operation. The bearings may become damaged.

VAN WARNING!

When employing the pump for pumping toxic, flammable, or
radioactive gases, please follow the required procedures for
each gas disposal.

Do not use the pump in presence of explosive gases.

MAINTENANCE

The Turbo-V 6000 series pump does not require any
maintenance. Any work performed on the pump must be carried
out by authorised personnel.

The lubrication oil must be changed every six months or
whenever the oil becomes opaque or dark brown. The relevant
procedure is detailed into the appendix “Technical Information”.

/\ T

Before carrying out any work on the turbopump, disconnect it
from the supply, vent the pump by opening the appropriate
valve, wait until the rotor has stopped turning and wait until the
surface temperature of the pump falls below 50 °C.

In the case of breakdown, contact your local Varian service
center who can supply a reconditioned pump to replace that
broken down.

NOTE

Before returning the pump to the constructor for repairs, or
replacement with a reconditioned unit, the "Health and Safety"
sheet attached to this instruction manual must be filled-in and
sent to the local sales office. A copy of the sheet must be
inserted in the pump package before shipping.

If a pump is to be scrapped, it must be disposed of in
accordance with the specific national standards.

DISPOSAL

Meaning of the "WEEE" logo found in labels

The following symbol is applied in accordance with the EC
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) Directive.
This symbol (valid only in countries of the European
Community) indicates that the product it applies to must NOT
be disposed of together with ordinary domestic or industrial
waste but must be sent to a differentiated waste collection
system.

The end user is therefore invited to contact the supplier of the
device, whether the Parent Company or a retailer, to initiate the
collection and disposal process after checking the contractual
terms and conditions of sale.
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DESCRIPTION OF THE TURBOPUMP

The Turbo-V6000 pump is available in two models
which differ only in the high vacuum flange:

— Model 969-9081 with ISO 500 high vacuum
flange

— Model 969-9082 with 20"
Wheeler high vacuum flange

internal diameter

/@W/g);

Model 969-9082

The Turbo-V6000 pump consists of a medium fre-
quency motor driving a turbine fitted with 12 bladed
stages. The turbine rotates in an anticlockwise direc-
tion when viewed from the high vacuum flange end.
The turbine is made of high-strength, light alumin-
ium alloy. The first 3 high vacuum stages have
blade angles of 40°, the subsequent four stages
have blade angles of 30°, and the lower stages
have blade angles of 20°.

The turbine rotor is supported by high precision
ball bearings oil lubricated: the upper one is a
double ceramic ball bearing, the lower one is a
double stainless steel ball bearing.

The static blades of the stator are made of alumin-
ium. These are supported and accurately posi-
tioned by spacer rings.
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TECHNICAL INFORMATION

During normal operation, the motor is fed with a
voltage of 100 Vac three-phase at 233 Hz. To re-
duce losses during start-up to a minimum, the fre-
quency increases according to a ramp with a
higher initial voltage/frequency ratio. The motor
stator windings and the earth are connected to a
Turbo-V controller through a 7 pin socket on the
bottom side of the pump.

A water jacket surrounds the pump stator and is
used to cool the lubrication oil and the motor,
which operates in the forevacuum region of the
pump. Cooling water is connected to the pump via
two riffled nozzles on the cooling jacket.
Temperature sensors are located near the top and
the bottom bearings and the values are displayed
on the controller upon selection. Another tempera-
ture sensors is located between the motor and the
body and switches off the pump if the temperature
exceeds 65 °C.

A photodetector located on the forevacuum region
allows to measure the rotational speed of the
pump and its value is displayed on the controller
upon selection.

The oil is centrifugally pumped from the conical
nose of the shaft into the pump and is ejected
above the upper and lower bearings. As it falls it lu-
bricates and cools the bearings, finally draining
back to the transparent oil sump where any particu-
lates are filtered by the small metering hole in the
sump. An oil level sensor is located into the oil sump
to monitor the oil level and if it decreases below the
minimum level the pump is stopped automatically.

Temperature sensors, rotational speed photode-
tector and oil level sensor are wired to a 14 pins
socket located on the bottom side of the pump.
The pump is balanced after assembly with a resid-
ual vibration amplitude less than 0.05 um.

The pump must be mounted vertically, with a
maximum allowable slope of 10°. It can be sus-
pended by inlet flange or rest upon its support
legs. The connection of the forevacuum on the
side of the pump is an ISO 100 flange.

Inlet port

Bladed stages
Vent port

Photodstector
Upper bearing

Upper bearing thermistor
Socket for conireller connection

Waler cooling connectlon

Gil level senser \Oil sump

Motor stater thermistor

Body thermistor

Lewer bsaring thermistor
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TECHNICAL SPECIFICATION

TECHNICAL INFORMATION
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Dimensions: mm [inches]

300 [11.81]

WATER COOLING
~ CONNECTIONS

Pumping speed

No: 6000 I/s
He: 7000 l/s
Hy: 6500 I/s

Compression ratio

N, >1 x 10°
He: 2 x 10°
Hp: 7 x 10°

Coolant water
(minimum characteris-
tics)

flow: 100 I/h (0.45 GPM)
temp.: +10°Cto+25°C
pressure: 2 to 4 bar

(30 to 60 Psi)

Bakeout temperature

120° C at inlet flange
maximum

Base pressure®

5x 107 mbar (4 x 10" Torr)

Vibration level
(displacement)

< 0.05 um at inlet flange

Inlet flange 1ISO 500

20" I.D. Wheeler Noise level <55dB (A) at 1 meter
Foreline flange 1ISO 100 Input 100 Vac, three phase, 233 Hz
Vent port flange KF 10 NwW Lubricant type Varian T.A. ol
Rotational speed 14000 rpm Lubricant charge 1000 cm®
Start-up time 30 minutes Storage temperature -20°Cto+70°C
Recommended Varian SD 1400 Weight kg (Ibs) 250 (550)
forepump

Operating position

Vertical (max slope 10°

)

Operating ambient
temperature

+5°Cto+35°C

53

* According to standard DIN 28 428, the base
pressure is that measured in a leak-free test
dome, 48 hours after the completion of test dome
bake-out, using the recommended forepump.
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TECHNICAL INFORMATION

Pumping speed (I/s)
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INLET SCREEN INSTALLATION

The inlet screens mod. 969-9308 prevents the
blades of the pump from being damaged by debris
greater than 2 mm diameter.

The inlet screen, however, will reduce the pumping
speed by about 15%.

The inlet screen is fitted in the upper part of the
pump, as shown in the figure.

The screen can be mounted on each pump model.
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TECHNICAL INFORMATION

The following figure shows the overall flange di-
mensions with the protection screen fitted on
pump with ISO flange.

|
\@@«-w::‘

( ]
=

:i}m)@
[ F——

20 [0.78]

Dimensions: mm [inches]

VENT VALVE INSTALLATION

The vent valve mod. 969-9843 allows to avoid un-
desired venting of the pump during a temporary
power failure (5 sec maximum), and enables an
automatic vent operation.

Fix the vent valve to the vent port of the pump as
shown in the figure of the following paragraph.
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VENT DEVICE INSTALLATION

The vent device mod. 969-9831 allows to avoid
undesired venting of the pump during a temporary
power failure (adjustable time up to 36 min.), and
enables an automatic vent operation.

Assemble the seal ring and lock the vent device in
position using the KF klamp as shown in the fol-
lowing figure.

)

© © N o> 0 bk w0 N =

@
=—

Seal ring

KF klamp

Vent device
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TECHNICAL INFORMATION

TYPICAL LAYOUT DIAGRAM

MAINS
SUPPLY

TURBO-V
CONTROLLER

MAINS o \
SUPPLY ~®

Turbo-V controller

Vent valve

Vacuum pump shut-off valve (optional)
System vent valve (optional)

Vacuum chamber

lonisation gauge

Fore-vacuum pump connecting flange
Oil mist eliminator

Fore-vacuum pump with internal one-way
valve

Fore-vacuum pump control relay

. Connection for water cooling

Roughing line with valve (optional)
Turbopump

Flexible connection
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Connection A - HIGH VACUUM FLANGE

To connect the Turbo pump to the ISO inlet flange,
remove the outer ring and position the centering
ring as shown in the figure.

O—RING

REMOVE OUTER RING

PROTECTIVE
EDGE

Then fix the two flanges with the clamps or claws
as shown in the figure.

CLAMPING
SCREW

n\\\\\t
N\

W“&
(1

4“-‘
v/

TURBO PUMP

PROTECTIVE

Connection B - FORE-VACUUM PUMP

A flange 1SO 100 is available to connect the Tur-
bopump to the forevacuum pump. A hose or vac-
uum approved pipe can be used. If a rigid pipe is
used, any vibration generated by the mechanical
pump must be eliminated through the use of bel-
lows.

NOTE

The Turbo pump is characterised by its high com-
pression ratio also for oil vapours. When using a
mechanical oil-sealed pump, it is advisable to in-
stall a suitable trap between the turbopump and
the fore-vacuum pump in order to prevent oil back-
streaming.
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TECHNICAL INFORMATION

Connection C - ELECTRICAL

The turbopump is connected to the controller
through two connectors: a 7-pin connector and a
14-pin connector.

The power is supplied via the 7-pin connector
where pins B, G and E are the 3-phase supply to
the motor, pin D for ground connection between
pump and controller and pins A and F are not con-
nected (see the following figure).

All the other signals are connected via the 14-pin
connector where pins B, K and | are connected to
the photodetector, pins E and D to the motor stator
thermistor, pins E and C to the body thermistor,
pins F and G to the top bearing thermistor, pins F
and H to the bottom bearing thermistor, pins A and
J to the oil level sensor and pins L, M and N are
not used (see the following figure).

OIL LEVEL SENSOR

PHOTODETECTOR

THERMISTOR .

+t

e > || THERMISTOR

THERMISTOR @ .

w . +t
+t
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OIL FILL

Prior the use of the pump, the oil sump must be

filled with oil according to the following procedure.

1. Remove the screws at the bottom of the pump
and detach the empty oil sump.

2. Check the cleanliness of the sump, then fill it
with the recommended oil up to the OIL mark
level.

3. Place O-ring into the seat and reattach the
sump immediately to avoid particulate contami-
nation of the oil. Do not overtighten the screws
to prevent breakage of the sump.

NOTE

When the pump is first operated with a new charge
of oil, for some minutes after starting a foam for-
mation due to outgassing is visible through the oil
sump.

After several minutes the oil becomes clear and
will drip back into the sump.

NOTE

The oil level will be lower than the OIL mark when
the pump is in operation.

|
—
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f —0IL f 4;
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////%//W/ g
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TECHNICAL INFORMATION

WATER COOLING CONNECTION

The turbopump must be used with the water cool-
ing connected.

To connect the water cooling to the turbopump see
the following figure.
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PUMP USED IN PRESENCE OF MAGNETIC
FIELDS

Magnetic fields induce eddy currents in the rotor of
a turbomolecular pump that tend to oppose to its
rotation.

The result is increased electrical power consump-
tion by the motor, most of which is dissipated in
the rotor.

Since the rotor is not in contact with the stator the
above power can leave the rotor mainly by radia-
tion and hence the rotor may be overheated while
static parts of the pump remain cool.

This effect is strongly dependant from the inten-
sity, time function and distribution of the magnetic
field.

In general, therefore, an increase in pump current
can be expected.

If this increase is lower than 50% of the current
value drawn by the motor in high vacuum opera-
tion, no particular problem should be expected.

However if the effect is grater, than the case
should be carefully reviewed by Varian's specialist.
As a matter of fact, in case of high magnetic fields,
also important forces might be generated and ap-
plied to the rotor.
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TECHNICAL INFORMATION

PREVENTIVE MAINTENANCE

The oil must be changed every six months or
whenever the oil becomes opaque or dark brown.
Change the oil according to the following proce-
dure:

1. Unscrew the screws attaching the oil sump to
the pump.

2. Lower the sump, empty old oil charge.

3. Clean the sump thoroughly (do not use alcohol)
and fill it with a new charge of oil.

4. Reattach the sump immediately to avoid par-
ticulate contamination, making sure the O-ring
is cleaned and properly seated. Do not over-
tighten the screws to avoid breakage of the
sump.

NOTE
Do not mix oil; use only Varian T.A. oil.

ACCESSORIES
DESCRIPTION PART NUMBER

Inlet screen 969-9308

Vent valve with fixed delay time 969-9843

Vent device with adjustable delay 969-9831

time

Varian T.A. oil, 100 cm® 969-9901

Varian T.A. oil, 1000 cm® 969-9902
Forepump SD 1400 with 3 ph., uni- P1261-337

versal motor

For a complete overview of Varian's extensive
product lines, please refer to the Varian catalog.
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Request for Return R{@] 9001

REGISTERED

VARIAN

1. A Return Authorization Number (RA#) WILL NOT be issued until this Request for Return is completely filled out,
signed and returned to Varian Customer Service.

2. Return shipments shall be made in compliance with local and international Shipping Regulations (IATA, DOT, UN).

3. The customer is expected to take the following actions to ensure the Safety of workers at Varian: (a) Drain any oils or
other liquids, (b) Purge or flush all gasses, (c) Wipe off any excess residues in or on the equipment, (d) Package the
equipment to prevent shipping damage, (for Advance Exchanges please use packing material from replacement unit).

4. Make sure the shipping documents clearly show the RA# and then return the package to the Varian location nearest you.

North and South America Europe and Middle East Asia and ROW
Varian Vacuum Technologies Varian SpA Varian Vacuum Technologies
121 Hartwell Ave Via Flli Varian 54 Local Office
Lexington, MA 02421 10040 Leini (TO) — ITALY
Phone : +1 781 8617200 Phone: +39 011 9979111
Fax: +1 781 8609252 Fax: +39 011 9979330
CUSTOMER INFORMATION

L0707 50] 01 )0 4 T 5 PP

Contact person: Name: ........cooeiiiiiiiiiiiiiiiieiaieeeaneens S P
Fax: oo E-Mail: oo

Ship Method: .........cocoiiiiiiiinennn. Shipping Collect #: ........ccvevviivenineininn.. PO

Europe only: VAT reg. Number: ............coovvveiniiiinininnnnnn, USA only: []Taxable [] Non-taxable

Customer Ship To: ....o.vviiiiiiiiiiiiiiiiiieeenne, Customer Bill To: .....oooiiiiiiiiiiiii,

PRODUCT IDENTIFICATION
Product Description Varian P/N Varian S/N Purchase Reference

TYPE OF RETURN (check appropriate box)

[] Paid Exchange  [] Paid Repair [] Warranty Exchange  [] Warranty Repair [] Loaner Return
[] Credit [1 Shipping Error [1 Evaluation Return [] Calibration [JOther .........cceeenen.

HEALTH and SAFETY CERTIFICATION

Varian Vacuum Technologies CAN NOT ACCEPT any equipment which contains BIOLOGICAL HAZARDS or
RADIOACTIVITY. Call Varian Customer Service to discuss alternatives if this requirement presents a problem.

The equipment listed above (check one):
[J HAS NOT been exposed to any toxic or hazardous materials
OR

[J HAS been exposed to any toxic or hazardous materials. In case of this selection, check boxes for any materials that
equipment was exposed to, check all categories that apply:

[0 Toxic []Corrosive []Reactive []Flammable []Explosive []Biological [] Radioactive
List all toxic or hazardous materials. Include product name, chemical name and chemical symbol or formula.

Print Name: .........coovviiiiiiiiiiiiiie, Customer Authorized Signature: ..............oeevriiiiiiiiniininnenen.
Print Title: ....oooviieiiiii e Date: ......./.......[......

NOTE: If a product is received at Varian which is contaminated with a toxic or hazardous material that was not disclosed, the customer
will be held responsible for all costs incurred to ensure the safe handling of the product, and is liable for any harm or injury to Varian
employees as well as to any third party occurring as a result of exposure to toxic or hazardous materials present in the product.

Do not write below this line
Notification (RA)#: ....cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiieeee, Customer ID#: ........coooeininnnn Equipment #: .........cooviiiininnnn.




Request for Return

VARIAN R[i{'s 299}
FAILURE REPORT

TURBO PUMPS and TURBOCONTROLLERS

POSITION PARAMETERS

[ Does not start [ Noise [ Vertical Power: Rotational Speed:
[] Does not spin freely [] Vibrations [] Horizontal Current: Inlet Pressure:

[J Does not reach full speed [ Leak [ Upside-down | Temp 1: Foreline Pressure:

[] Mechanical Contact [] Overtemperature | [] Other: Temp 2: Purge flow:

[ Cooling defective | . OPERATION TIME:
TURBOCONTROLLER ERROR MESSAGE:

10N PUMPS/CONTROLLERS VALVES/COMPONENTS

[] Bad feedthrough [] Poor vacuum [] Main seal leak [] Bellows leak

[] Vacuum leak [1 High voltage problem [1 Solenoid failure [] Damaged flange
[ Error code on display [ Other [] Damaged sealing area [ Other

Customer application: Customer application:

LEAK DETECTORS INSTRUMENTS

[] Cannot calibrate [J No zero/high backround [J Gauge tube not working [] Display problem
[J Vacuum system unstable  [] Cannot reach test mode [J Communication failure ~ [] Degas not working
[] Failed to start [] Other [ Error code on display [] Other

Customer application: Customer application:

PRIMARY PUMPS DIFFUSION PUMPS

] Pump doesn’t start [J Noisy pump (describe) [] Heater failure [ Electrical problem
[] Doesn’t reach vacuum [] Over temperature [ Doesn’t reach vacuum  [] Cooling coil damage
[J Pump seized [ Other [J Vacuum leak [ Other

Customer application: Customer application:

FAILURE DESCRIPTION

(Please describe in detail the nature of the malfunction to assist us in performing failure analysis):

NOTA: Su richiesta questo documento é disponibile anche in Tedesco, Italiano e Francese.
REMARQUE : Sur demande ce document est également disponible en allemand, italien et francais.
HINWEIS: Auf Aufrage ist diese Unterlage auch auf Deutsch, Italienisch und Franzésisch erhidiltlich.




France and Benelux

Varian s.a.

7 Avenue des Tropiques

Z.A. de Courtaboeuf - B.P. 12

Les Ulis cedex (Orsay) 91941

France

Tel: (33)169 86 38 84

Fax: (33) 169 86 29 88

From Benelux Tel: (31) 118 67 15 70
From Benelux Fax: (31) 118 67 15 69

Canada

Central coordination through:
Varian Vacuum Technologies

121 Hartwell Avenue

Lexington, MA 02421

USA

Tel: (781) 861 7200

Fax: (781) 860 5437

Toll Free # 1 (800) 882 7426

China

Varian Technologies - Beijing
Rm 1648 Central Tower South Wing
Beijing Junefield Plaza

No. 10 XuanWuMenWai Street
Beijing 100052

P.R. China

Tel: (86) 10 63108550

Fax: (86) 10 63100141

Toll Free: 800 820 6556

Germany and Austria
Varian Deutschland GmbH
Alsfelder Strasse 6

Postfach 11 14 35

64289 Darmstadt

Germany

Tel: (49) 6151 703 353

Fax: (49) 6151 703 302

India

Varian India PVT LTD
101-108, 1st Floor

1010 Competent House

7, Nangal Raya Business Centre
New Delhi 110 046

India

Tel: (91) 11 28521171

Fax: (91) 11 28521173

Italy

Varian Inc.

Vacuum Technologies
Via F.lli Varian 54

10040 Leini, (Torino)

Italy

Tel: (39) 011997 9 111
Fax: (39) 011 997 9 350

03/06

Sales and Service Offices

Japan

Varian Vacuum Technologies
Sumitomo Shibaura Building, 8th Floor
4-16-36 Shibaura

Minato-ku, Tokyo 108

Japan

Tel: (81) 35232 1253

Fax: (81) 3 5232 1263

Toll Free: 0120 655 040

Korea

Varian Technologies Korea, Ltd
Shinsa 2nd Bldg. 2F

966-5 Daechi-dong

Kangnam-gu, Seoul

Korea 135-280

Tel: (82) 2 3452 2452

Fax: (82) 2 3452 2451

Toll Free: 080 222 2452

Mexico

Varian, S. de R.L. de C.V.
Concepcion Beistegui No 109
Col Del Valle

C.P. 03100

Mexico, D.F.

Tel: (52) 5523 9465

Fax: (52) 5523 9472

Taiwan

Varian Technologies Asia Ltd.
14F-6, No.77, Hsin Tai Wu Rd., Sec. 1
Hsi chih, Taipei Hsien

Taiwan, R.O.C.

Tel: (886) 2 2698 9555

Fax: (886) 2 2698 9678

Toll Free: 0800 051342

UK and Ireland

Varian Ltd.

6 Mead Road

Oxford Industrial Park - Yarnton
Oxford OX5 1QU - England
Tel: (44) 1865 291570

Fax: (44) 1865 291571

United States

Varian Vacuum Technologies
121 Hartwell Avenue

Lexington, MA 02421

USA

Tel: (781) 861 7200

Fax: (781) 860 5437

Other Countries
Varian Inc.

Vacuum Technologies
Via F.lli Varian 54

10040 Leini, (Torino)

Italy

Tel: (39) 011997 9 111
Fax: (39) 011997 9 350

Customer Support & Service:

North America
Toll-Free: 1 800 882 7426
vtl.technical.support@varianinc.com

Europe
Tel: 00 800 234 234 00
vtt.technical.support@varianinc.com

China
Toll-Free: 800 820 8266
vtc.technical.support@varianinc.com

Japan
Toll-Free: 0120 655 040
vij.technical.support@varianinc.com

Korea
Toll-Free: 080 222 2452
vtk.technical.support@varianinc.com

Taiwan
Toll-Free: 0 800 051 342
vitw.technical.support@varianinc.com

Worldwide Web Site, Catalog
and Order On-line:
www.varianinc.com

Representative in most countries
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